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CHÈRE CLIENTE, 
CHER CLIENT 
Vous venez d’acquérir un produit De Dietrich. Ce choix révèle votre exigence autant 
que votre goût pour l’art de vivre à la française. 
Héritières de plus de 300 ans de savoir-faire, les créations De Dietrich incarnent  la 
fusion du design, de l’authenticité et de la technologie au service de l’art culinaire. Nos 

irréprochable. 
Nous sommes certains que cette confection de haute facture permettra aux amoureux 
de la cuisine d’exprimer tous leurs talents. 
Le Service Consommateurs De Dietrich est à votre écoute pour répondre à toutes vos 
questions et suggestions pour toujours mieux satisfaire vos exigences. 
Nous sommes honorés d’être votre nouveau partenaire en cuisine et vous remercions 

Avec ses manufactures en France, à Orléans et Vendôme, 
De Dietrich cultive une quête constante d’excellence, perpétuant 
un savoir-faire d’exception dans la conception de produits 

par le label Origine France Garantie, une reconnaissance qui 
atteste de leur fabrication en France. 
Ce label assure non seulement la qualité et la durabilité de nos 

objective de leur provenance. 

FR 

www.de-dietrich.com 
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SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES - LIRE AVEC 
ATTENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS. 
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la 
marque. 

Votre appareil est conforme aux directives et réglementations euro-
péennes auxquelles il est soumis. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou des personnes sans expérience et connaissance, 
si elles sont correctement surveillées ou si elles ont été correctement 
informées ou formées à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
qu’elles en comprennent les risques qui en résultent. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 

par des enfants sans surveillance. 
Les enfants de moins de 8 ans doivent être tenus à l’écart à moins 
qu’ils ne soient surveillés en permanence. 
Votre table possède une sécurité enfant qui verrouille son utilisation à 
l’arrêt ou en cours de cuisson (voir chapitre: utilisation de la sécurité 
enfant). 

 L’appareil et ses parties accessibles deviennent chauds pendant 
l’utilisation. Des précautions doivent être prises pour éviter de tou-

Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuillères et cou-
vercles ne doivent pas être placés sur la surface, car ils peuvent de-
venir chauds. 

 ATTENTION : la cuisson doit être surveillée. Une cuisson courte 
nécessite une surveillance continue. 
Risque d’incendie : ne pas stocker d’objets sur les zones de cuisson. 

table, et sans surveillance peut être dangereuse et donner lieu à un 
incendie. Ne tentez JAMAIS d’éteindre un feu avec de l’eau, mais cou-

exemple un couvercle ou une couverture anti feu. 
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risque de 
choc électrique. 
Ne plus utiliser votre table avant changement du dessus verre. 
Ces tables doivent être branchées sur le réseau par l’intermédiaire 
d’un dispositif à coupure omnipolaire conformément aux règles d’ins-
tallations en vigueur. Un moyen de déconnexion doit être incorporée 

-
tionner en l’état sous une fréquence de 50Hz ou 60Hz (50Hz/60Hz), 
sans aucune intervention particulière de votre part. 
L’appareil doit être branché avec un câble d’alimentation normalisé 
dont le nombre de conducteur dépend du type de raccordement dési-
ré (voir chapitre installation) 
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

Assurez-vous que le câble d’alimentation d’un appareil électrique 
branché à proximité de la table, n’est pas en contact avec les zones 
de cuisson. 

 MISE EN GARDE
table de cuisson et un stimulateur cardiaque, ce dernier doit être 
conçu et réglé en conformité avec la réglementation qui le concerne. 
Renseignez vous auprès de son fabricant ou votre médecin traitant. 
Utilisez uniquement des protections de tables conçues par le fabri-
cant de l’appareil de cuisson, référencées dans la notice d’utilisation 
comme étant adaptées, ou incorporées à l’appareil. L’utilisation de 
protections non appropriées peut provoquer des accidents. 
Evitez les chocs avec les récipients : la surface verre vitrocéramique 
est très résistante, mais n’est toutefois pas incassable. 
Ne pas poser de couvercle chaud à plat sur votre table de cuisson. Un 

Evitez les frottements de récipients qui peuvent à la longue générer 
une dégradation du décor sur le dessus vitrocéramique. 

SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
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Pour la cuisson, n’utilisez jamais de feuille de papier d’aluminium. Ne 
déposez jamais des produits emballés avec de l’aluminium, ou en bar-
quette d’aluminium sur votre table de cuisson. L’aluminium fondrait et 

Ne rangez pas dans le meuble situé sous votre table de cuisson vos 

N’utilisez jamais de nettoyeur vapeur pour l’entretien de votre table. 
L’appareil n’est pas destiné à être mis en fonctionnement au moyen 
d’une minuterie externe ou d’un système de commande à distance 
séparé. 
Après utilisation, arrêter le fonctionnement de la table de cuisson au 
moyen de son dispositif de commande et ne pas compter sur le détec-
teur de casseroles. 

SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
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.1 ENVIRONNEMENT 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Ce symbole indique que cet 
appareil ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager. 
Votre appareil contient 
de nombreux matériaux 

recyclables. Il est donc marqué de 

que les appareils usagés doivent être 
remis à un point de collecte habilité.  
Renseignez-vous auprès de votre 
revendeur ou des services techniques 
de votre ville pour connaître les points 
de collecte des appareils usagés les 
plus proches de votre domicile. Le 
recyclage des appareils qu’organise 
votre fabricant sera ainsi réalisé dans les 
meilleures conditions, conformément 
à la directive européenne sur les 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques. 
Certains  matériaux d’emballage de cet 
appareil sont également recyclables. 
Participez à leur recyclage et contribuez 
ainsi à la protection de l’environnement 
en les déposant dans les conteneurs 

remercions pour votre collaboration à 
la protection de l’environnement. 

Conseil économie d’énergie 
Cuisiner avec un couvercle bien ajusté 
économise de l’énergie. Si vous utilisez 
un couvercle en verre, vous pouvez 
parfaitement contrôler votre cuisson.  

Si vous imprimez ce document,  
pensez à trier ! 
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.2 INSTALLATION 

DEBALLAGE 
Enlevez tous les éléments de protection 
de la table de cuisson. 

signalétique. Veuillez noter dans les 
cadres ci-dessous les références de 

cette plaque pour un usage futur. 

ENCASTREMENT 

d’air sont bien dégagées. 
Tenez compte des indications sur 
les dimensions d’encastrement (en 
millimètres) du plan de travail destiné à 

l’air circule correctement entre l’avant et 
l’arrière de votre table de cuisson. 
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En cas d’installation de la table au-dessus d’un tiroir, 

ou au-dessus d’un four encastrable, 
respectez les dimensions notées sur 

Collez soigneusement le joint 
d’étanchéité sur tout le pourtour du 
verre de la table avant l’encastrement. 

 Important 
Si votre four est situé sous votre table de cuisson, les sécurités thermiques 
de la table peuvent limiter l’utilisation simultanée de celle-ci et du four en 

nous vous recommandons d’augmenter l’aération de votre table de cuisson 
en pratiquant une ouverture sur le côté de votre meuble (8cm x 5cm). 

 .2 INSTALLATION 
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.2 INSTALLATION 

Ces tables doivent être branchées sur le 
réseau par l’intermédiaire d’un dispositif 
à coupure omnipolaire conformément 
aux règles d’installations en vigueur. 
Un moyen de déconnexion doit être 

cuisson: 
a) vert-jaune 
b) bleu 
c) marron 
d) noir 
e) gris 

A la mise sous tension de votre table, 
ou après une coupure de courant 
prolongée, un codage lumineux apparaît 
sur le clavier de commandes. Attendez 
30 secondes environ ou appuyez sur 
une touche pour que ces informations 
disparaissent pour utiliser votre table 

le cas échéant à votre Service Après-
Vente). En aucun cas l’utilisateur de la 
table ne doit en tenir compte. 

BRANCHEMENT ELECTRIQUE
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 : Minuterie 

 : Fonction Switch 
 : Fonction ICS 
 : Fonction Recall 
 : Fonction Elapsed time 
 : Assistant culinaire 
 : Favoris 

.3 PRÉSENTATION DE VOTRE APPAREIL 

Lexique clavier  

 : Paramètres 
 : Validation / ok  
: Retour arrière 

: Navigation (haut / bas menus)  

 : Verrouillage / Clean Lock  
: Choix zone de cuisson 

 : Horizone (selon modèle) 
 : Réglage puissance / temps 

 : Pavé numérique choix Puissance / Temps 

Accès direct 
 : Maintenir au chaud 
 : Mijoter 
 : Saisir 
 : Boost 

Fonctions
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Zone de texte pour guide culi-naire, 
sonde, alerte... 

Temps 
Puissance 

Préconisation 
ustensile * 

I   ICS 

Elapsed time 

Zone en cours de réglage 
Zone active 

Verrouillage / 
Clean Lock 

.3 PRÉSENTATION DE VOTRE APPAREIL 

Evolution T° 

Autolink

* Préconisation ustensile : 

• 

• 

• 

• 

Poêle 

Poêle avec couvercle 

Casserole 

Casserole avec un couvercle 
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

 Gestion des paramètres 

Faire un appui sur la touche  pour accéder aux paramètres : 

• Langue (Français par défaut) 

• Luminosité (5 graduations possibles) 

•  Autolink : La table communique de manière autonome ses niveaux de puissance 
a la hotte, qui ajuste automatiquement ses vitesse et allume ou éteint la lumière. 
Aucun réglage n’est nécessaire sur la hotte. La hotte reste automatiquement 
en vitesse 1 pendant environ 2 minutes après l’arrêt de la table de cuisson puis 
s’éteint.

La fonction est désactivé par défaut,  vous pouvez l’activé en sélectionnant ON 

•  Limitation de puissance (4 niveaux de puissance disponibles voir chapitre 
Gestion de puissance) 

•  Mode démo
Dans le cas où il serait activé en mode DEMO (position ON), votre appareil ne 

la touche paramètre 

•  Maintenance : En cas de problème, vous avez accès au menu Maintenance.

votre appareil en réglage usine. 

Les touches  et  permettent de se déplacer dans le menu. 

Un appui sur la touche  permet un retour en arrière dans le menu sans 

Un appui sur  permet de valider votre choix. 

A la première mise sous tension de votre table, vous pouvez personnaliser 
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

Puissance  
table (kW)

Fusibles / 
Disjoncteur (A)

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Diamètre du 

foyer 
(cm)

Puissance max 
du foyer 
(Watts)

Diamètre du fond du 
récipient 

(cm)

16 2400 10 - 18

18 2800 11 - 22

23 3700 12 - 24

28 3700
3700 / 4600(*)

15 - 32

30 5500 15 - 32

Horizone 3700 / 4600(*) 18 - Ovale - poisson-
nière

1/2 zone 2800 11 - 22

4.1 GESTION DE PUISSANCE  
La puissance totale de votre table 
doit s’adapter à la puissance de votre 
installation électrique. 
Par défaut, la puissance de votre table 
de cuisson est réglée à son plus haut 
niveau. 
Veillez à ce que la valeur du disjoncteur 
de votre installation électrique soit bien 
calibrée (voir tableau ci-dessous). 

4.3 SÉLECTION DE FOYER 
Vous disposez de plusieurs foyers sur 
lesquels déposer les récipients. Sélec-
tionnez celui qui vous convient, en 
fonction de la taille du récipient. Si la base 
du récipient est trop petite, l’indicateur 
de puissance se mettra à clignoter et le 
foyer ne fonctionnera pas, même si le 
matériau du récipient est préconisé pour 
l’induction. Veillez à ne pas utiliser de 
récipients au diamètre inférieur à ce-lui 
du foyer (voir tableau). 

 
sé-lectionnée est adaptée aux 
disjoncteurs du tableau électrique.  

4.2 CHOIX DU RÉCIPIENT 
La plupart des récipients sont 
compatibles avec l’induction. Seuls le 
verre, la terre, l’aluminium sans fond 
spécial, le cuivre et certains inox non 
magnétiques ne fonctionnent pas avec 
la cuisson induction. 
 

 Nous vous suggérons de choisir 
des récipients à fond épais et plat. 
La chaleur sera mieux répartie et la 
cuis-son plus homogène. Ne jamais 

sans surveillance. 

 Ne pas de poser des récipients 
sur le clavier et l’écran de commande. 

 Lors de l’utilisation simultanée 
de plusieurs foyers, la table gère la 

pas dépasser la puissance totale de 
celle-ci. 

maximale (Boost) sur plusieurs foyers 

le meilleur positionnement de vos 

ci-dessous : 
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

 

No Boost      No Boost 

4.4  MISE EN MARCHE - ARRÊT
.  

disponible pendant 8 secondes. La table 
de cuisson détecte automatiquement 
les récipients. Lorsqu’un récipient est 

sur la zone détectée. Vous pouvez 
alors régler la puissance désirée 
Sans demande de puissance de votre 
part. La zone de cuisson s’éteindra 
automatiquement. 

  S17

Si aucun récipient n’est détecté, 
sélectionnez votre foyer. 

  S17

Appuyez longuement sur la touche 
de la zone , un bip long retentit et 

(chaleur résiduelle) apparaît.

l’arrêt complet de la table. 

4.5 REGLAGE DE LA 
PUISSANCE 
Appuyez sur la touche + ou - ou 
utilisez le pavé numérique pour régler 
votre niveau de puissance allant de 1 
à 19. Dans ce cas vous pouvez taper 

à la puissance désirée. Un appui sur la 

Lors de la mise en marche vous pouvez 
passer directement en puissance 
maximum (hors boost) en appuyant sur 

  S17

  S17

Accès direct : 
Quatre touches sont à votre disposition 
pour accéder directement à des 
niveaux de puissances pré-établies : 

 = puissance 2 - Maintenir au chaud 
 = puissance 10 - Mijoter 
 = puissance 19 - Saisir 
= puissance maximale. 

  
Ces valeurs de puissance sont 

Procédez ainsi :
La table de cuisson doit être allumée. 
Sélectionnez  ou  ou  par un 
appui long sur celle-ci. 
Réglez la nouvelle puissance par appui 
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

sur la touche + ou - .
- Un bip valide votre action après 
quelques instants. 
Nota : Les puissances doivent être 
comprises entre  

1 et 3 pour  
4 et 11 pour 
12 et 19 pour 

4.6 HORIZONE (SELON MODÈLE) 
Le foyer Horizone peut être utilisé en 2 
zones séparées ou en 1 zone complète. 
La sélection de la zone complète se fait 

par la touche .

Le réglage de la puissance et de la 
minuterie se fait comme pour un foyer 
normal. 

4.7  REGLAGE DE LA MINUTERIE
Chaque zone de cuisson possède une 
minuterie dédiée. Celle-ci peut être mise 
en route dès que la zone de cuisson 
concernée est en fonctionnement. Pour 

appuyez sur la touche  minuterie. 

puis sur les touches + ou -  

ou utilisez le pavé numérique. 
Dans ce cas, vous pouvez taper 

au temps désiré l’un après l’autre. 
Un appui sur la touche 0 annulera la 
minuterie. 
Pour faciliter le réglage de temps très 
long, vous pouvez accéder directement 
à 99 minutes en appuyant dès le départ 
sur la touche -. 

et un bip vous prévient. Pour éteindre, 
appuyez sur n’importe quelle touche 
de commande de la zone de cuisson 
concernée. A défaut, le bip s’arrêtera au 
bout de quelques instants. 
Pour arrêter la minuterie en cours de 
cuisson, appuyez simultanément sur 
les touches + et -, ou revenir à 0 avec 

numérique. 

Minuteur indépendant 
Cette fonction permet de chronométrer 
un évènement sans réaliser une 
cuisson.
- Sélectionnez une zone non utilisée.

.
Faites un appui sur la touche . 
Réglez le temps avec les touches 

t
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 
t

Vous pouvez arrêter un décompte en 
cours par appui long sur la touche de 
sélection du foyer. 

4.8  VERROUILLAGE DES 
COMMANDES 

Sécurité enfants 
Votre table de cuisson possède une 
sécurité enfants qui verrouille les 
commandes à l’arrêt ou en cours de 
cuisson (pour préserver vos réglages). 
Pour des raisons de sécurité, seules 
la touche arrêt et les touches de 
sélection de zone sont toujours actives 
et autorisent l’arrêt de la table ou la 

Verrouillage 
Appuyez sur la touche  (cadenas), 
jusqu’à ce que le symbole de 
verrouillage  apparaisse dans 

manœuvre. 
Table verrouillée en 
fonctionnement 

fonctionnement indique en alternance 
la puissance et le symbole de 
verrouillage. Quand vous appuyez 
sur les touches de puissance ou de 
minuterie des zones en fonctionnement 

disparaît. 
Déverrouillage 
Appuyez sur la touche  jusqu’à ce 
que le symbole de verrouillage  

Fonction CLEAN LOCK 
Cette fonction permet le verrouillage 
temporaire de votre table pendant un 
nettoyage. 
Pour activer Clean lock :  
Faites un appui court sur la touche . 
Un bip est émis et le symbole  

sera automatiquement annulé. Un 
double bip est émis. Vous avez la 
possibilité d’arrêter le Clean lock à 
tout moment par un appui long sur la 
touche .

4.9  FONCTION SWITCH  
Cette fonction permet le déplacement 
d’une casserole d’un foyer vers un 
autre en gardant les réglages initiaux 
(puissance et temps). 
Faites un appui court sur la touche  , 

de texte. Sélectionnez le foyer sur 
lequel vous souhaitez déplacer votre 
écipient. Les réglages sont transférés 
vers le foyer sélectionné, vous pouvez 
déplacer le récipient sur le nouveau 
foyer.  

4.10  FONCTION ICS 
Intelligent Cooking System  
Cette fonction permet d’optimiser le 
choix du foyer en fonction du diamètre 
des récipients utilisés. 
Procédez ainsi : 
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Posez le récipient sur un foyer (ex.: 
Ø28 cm). 
Sélectionnez la puissance Boost et 
éventuellement une durée. 
Appuyez sur la touche . Le symbole 

soit le foyer choisi est le mieux adapté 

laisser apparaître les paramètres de 
cuisson initiaux. 
soit le foyer choisi n’est pas le mieux 

indique alors le foyer le plus adapté 
et les réglages sont transférés 
automatiquement sur celui-ci NOTA: 
La table doit être froide pour utiliser 
cette fonction. 

4.11   FONCTION RECALL  

depuis moins de 3 minutes. 
Pour utiliser cette fonction, la table 
doit être dévérouillée. Appuyez sur la 
touche Marche / Arrêt, puis faites un 
appui court sur la touche . 

Lorsque la table fonctionne, la fonction 
permet de rappeler les réglages de  
puissance et de  minuterie du (ou 
des) foyer(s) éteint(s) depuis moins de 

30 secondes. 

4.12  FONCTION ELAPSED 
TIME 

de puissance sur un foyer choisi. Pour 
utiliser cette fonction, appuyez sur la 
touche .  

minuterie du foyer sélectionné.
Si vous voulez que votre cuisson se 

sur la touche  puis, dans les 5 
secondes, appuyez sur + de la minuterie 
pour incrémenter le temps de cuisson 

restant apparait. Un bip est émis pour 

Cette fonction existe avec ou sans la 
fonction minuterie. 

la minuterie, attendre 5 secondes pour 

.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 
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4.13  FONCTION ASSISTANT CULINAIRE 
Votre table dispose d’un guide culinaire vous proposant une sélection recette.
La table doit être allumée, faire une appui sur la toucher  pour accéder au guide
culinaire.

.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

Recette Famille Ingrédient Finition
(Si nécessaire)

 

Viandes Bœuf Fin
Moyen
Epais

Steak haché Frais
Surgelé

Agneau Côtelettes

Porc Côte moyenne
Côte épaisse

Canard Magret
Aiguillettes

Volaille Blanc
Cuisse

Produit de la mer Filet  
Darne  
Pavé  
Poisson entier Petit

Rond
Plat

Crabes Pocher
Pocher ECO*
Griller

Crevettes  
Moules Pocher

Pocher ECO*
Noix de Saint Jacques  

Légumes Tomates  
Courgettes  
Aubergines  
Poivrons  
Oignons  
Champignons Taillés

Entiers
Pommes de terre blanchies  
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* Les recettes ECO font référence à la cuisson passive, vous permettant grâce à la 
chaleur résiduelle de faire des économies d’énergie. Grâce au couvercle, la chaleur 
restera concentrée à l’intérieur de la casserole après l’arrêt de la table permettant 

•  La fonction sous vide permet de cuire à basse température des aliments en 
sachet sous vide en préservant la qualité culinaire et diététique. Il est impor-tant 
que la température de l’eau soit à température ambiante au départ de la cuisson 

.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

Recette Famille Ingrédient Finition
(Si nécessaire)

 

Desserts Chocolat fondu  
Crêpes  
Pancakes  
Brioche / Pain perdu  
Caramel  

Œufs Au plat  
Omelette  
Brouillés  
A la coque  
Mollets  
Durs  
De caille  
Pâtes sèches Penne

Penne ECO*
Spaghetti
Spaghetti ECO*
Tagliatelles
Tagliatelles ECO*
Coquillettes
Coquillettes ECO*
Complètes

  
Riz Blanc

Complet
Vénéré
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

•   La fonction Boil permet de faire bouillir une quantité d’eau et de maintenir son 
ébullition sans débordement pour faire cuire des pâtes par exemple. Positionnez 
votre récipient sur un foyer.  
Réglez la quantité d’eau désirée (de 0.5 à 6 litres) via les touches  / 
La table vous propose le foyer le mieux adapté.
Validez en appuyant sur OK
La cuisson démarre.  
Un bip retentit lorsque l’eau atteint l’ébullition et un message sur l’écran vous 
demande d’ajouter les ingrédients. Lorsque cela est fait, appuyez sur OK pour
valider.

NOTA : Il est important que la température de l’eau soit à température am-

Pour cette fonction, ne pas utiliser de récipient en fonte, ni de couvercle. 

nécessitant une cuisson dans l’eau bouillante. 

• La fonction Gril Cette fonction permet d’utiliser l‘accessoire grill De Dietrich

et l’excès de matière grasse. L’accessoire grill n’est pas fourni avec la table, il
est disponible chez votre revendeur.
•  La fonction Blanchir permet de préparer les légumes en les portant à ébullition
5 minutes maximum (départ au froide). 



22

.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

Exemple de recette d’une pièce de Boeuf : 

touches  /  

 

touches  /  

 

touches  /  

à l’aide des touches  /  

l’aide des touches  /  
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

. 

réaliser la cuisson avec la sonde. 

touches  / . 
. 

  

 ou avec sonde 

de bœuf. 

 Après avoir déposer l’ingrédient, appuyer sur la touche . 
Le temps de cuisson de la première face de bœuf commence à décompter. 
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

 vous permet de rajouter du temps de cuisson. 

de cuisson en appuyant sur  puis sur + ou -. 
 sélectionner tous les réglages de cuisson 

dans un favori. Ils seront sauvegardés en appuyant sur . 

Ainsi, vous aurez accès à vos réglages en appuyant sur  après l’allumage 
de la table (voir chapitre Favori). 

4.14   Fonction Favoris
 permet de mémoriser 5 Fonction assistant culinaire 

validant par .

mémorisée en favori.

NB : Si les 5 favoris sont déjà utilisés, toute nouvelle mémorisation viendra 
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.4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL 

automatiquement la zone de cuisson 

(compris entre 1 et 10 heures suivant 
la puissance utilisée). En cas de 
déclenchement de cette sécurité, la 
coupure de la zone de cuisson est 

zone de texte et un signal sonore est 
émis pendant 2 minutes environ. Il 

quelconque des commandes pour 
l’arrêter. 

 Des sons semblables à ceux des 
aiguilles d’une horloge peuvent se 
produire. 
Ces bruits n’interviennent que lorsque 
la table est en fonctionnement et 
disparaissent ou diminuent en fonction 

apparaître selon le modèle et la qualité 
de votre récipient. Les bruits décrits 
sont normaux, ils font partie de la 
technologie d’induction et ne signalent 
pas de panne. 

 Nous ne recommandons pas de 
dispositif de protection de table. 

4.15 SECURITES & 
RECOMMAN-DATIONS 
Chaleur résiduelle 
Après une utilisation intensive, la zone 
de cuisson que vous venez d’utiliser 
peut rester chaude quelques minutes. 

Evitez alors de toucher les zones 
concernées. 

Limiteur de température 
Chaque zone de cuisson est équipée 
d’un capteur  de sécurité qui surveille en 
permanence la température du fond du 
récipient. En cas d’oubli d’un récipient 
vide sur une zone de cuisson allumée, 
ce capteur adapte automatiquement la 
puissance délivrée par la table et limite 
ainsi les risques de détérioration de 
l’ustensile ou de la table. 

Protection en cas de débordement 
L’arrêt de la table peut être déclenché 
dans les 3 cas suivants : 
-  Débordement qui recouvre les 

touches de commande. 

-  Objet métallique posé sur les touches 
de commande. 

Enlevez l’objet ou nettoyez et séchez 
les touches de commandes puis 
relancez la cuisson. 
Dans ces cas, le symbole 
accompagné d’un signal sonore. 

Si vous oubliez d’éteindre une 
préparation, votre table de cuisson 
est équipée d’une fonction de 
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.5 ENTRETIEN 

ENTRETIEN DE LA TABLE 
Pour des salissures légères, utilisez 
une éponge sanitaire. Bien détremper 
la zone à nettoyer avec de l’eau 
chaude, puis essuyez. 
Pour une accumulation de salissures 
recuites, des débordements sucrés, du 
plastique fondu, utilisez une éponge 
sanitaire et/ou un racloir spécial verre. 
Bien détremper la zone à nettoyer avec 
de l’eau chaude, utilisez un racloir 

une éponge sanitaire, puis essuyez. 
Pour des auréoles et traces de calcaire, 
appliquez du vinaigre blanc chaud sur 
la salissure, laissez agir, et essuyez 

Pour des colorations métalliques 
brillantes et entretien hebdomadaire, 
utilisez un produit spécial verre 
vitrocéramique. Appliquez le produit 
spécial (qui comporte du silicone et qui 

le verre vitrocéramique. 

Remarque importante : ne pas utiliser 
de poudre ni d’éponge abrasive. 
Privilégiez les crèmes et les éponges 
spéciales vaisselle délicate. 
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.6ANOMALIES ET SOLUTIONS 
En cours d’utilisation 
La table ne fonctionne pas, le visuel 

Il y a eu débordement ou un objet encombre 
le clavier de commande. Nettoyez ou 
enlevez l’objet et relancez la cuisson. 

(voir chapitre encastrement). 

clignotent toujours. 
Le récipient utilisé n’est pas adapté. 

Les récipients font du bruit et votre table 
émet un cliquetis lors de la cuisson (voir 

C’est normal. Avec un certain type de 
récipient, c’est le passage de l’énergie de la 
table vers le récipient. 

La ventilation continue de fonctionner 
après l’arrêt de votre table. 
C’est normal. Cela permet le refroidissement 
de l’électronique. 

En cas de dysfonctionnement persistant. 
Mettez votre table hors tension durant 
1 minute. Si le phénomène persiste, 
contactez le Service Après-Vente. 

A la mise en service 

apparaît. C’est normal. il disparaîtra au 
bout de 30 secondes. 

Votre installation disjoncte ou un seul 
côté fonctionne. Le branchement de votre 

(voir chapitre branchement). 

La table dégage une odeur lors des 
premières cuissons. L’appareil est neuf. 

demi-heure avec une casserole pleine d’eau. 

A la mise en marche 

lumineux sur le clavier restent éteints. 
L’appareil n’est pas alimenté. L’alimentation 
ou le raccordement sont défectueux. 
Inspectez les fusibles et le disjoncteur 
électrique. 

La table ne fonctionne pas et un autre 

fonctionne mal. Faites appel au Service 
Après-Vente. 

La table ne fonctionne pas, l’information 
 Déverrouillez la sécurité 

enfants. 

Code défaut F9 : tension inférieure à 170 V. 
Code défaut F0 : température inférieure à 
5°C. 
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.7 TABLEAU ECO CONCEPTION 



29

SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX
xxx-x xxV xx/xxHz

XXXX W-

XXXXXXXX
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X

B : Référence commerciale 
C : Référence service 
H : Numéro de série 
I : QR Code 

Vous pouvez nous contacter du lundi au 
samedi de 8h00 à 20h00 au : 

Service fourni par Brandt France, S.A.S. au capital social de 100.000.000 euros. 
RCS Nanterre 801 250 531. 

• 8 SERVICE CONSOMMATEURS 

RELATIONS CONSOMMATEURS 
FRANCE 
Pour en savoir plus sur nos produits ou 
nous contacter, vous pouvez: 
> consulter notre site : 
www.dedietrich-electromenager.com 

> nous écrire à l’adresse postale suivante 
: 
Service Consommateurs 
DE DIETRICH 
5 avenue des Béthunes 
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE 
95060 CERGY PONTOISE CEDEX 

> nous appeler du lundi au vendredi de 
8h30 à 18h00 au : 

INTERVENTIONS FRANCE 
Les éventuelles interventions sur votre 

de faciliter la prise en charge de votre 
demande, munissez-vous des références 
complètes de votre appareil (référence 
commerciale, référence service, numéro 

sur la plaque signalétique. 

NOTA: 
Dans le souci d’une amélioration 
constante de nos produits, nous nous 
réservons le droit d’apporter à leurs 
caractéristiques techniques, fonction-

-
tions de leurs caractéristiques liées à 
l’évolution technique. 

références de votre appareil, nous 
vous conseillons de les noter ici. 
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IMPORTANT SAFETY ADVICE AND PRECAUTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE USE. 

 CAUTION
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WARNING

IMPORTANT SAFETY ADVICE AND PRECAUTIONS
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IMPORTANT SAFETY ADVICE AND PRECAUTIONS
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.1 ENVIRONEMENT 

PROTECTING THE ENVIRONMENT 
Advice on how to save energy 
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.2 INSTALLATION 

UNPACKING 

FITTING THE HOB 
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 Important 
If your hob is located above your oven, the hob’s thermal safety devices can 
impede the simultaneous use of the hob and the oven’s pyrolysis programme,  
display code "F7" in the control zones. In such circumstances we recommend 
that you increase the hob’s ventilation by creating an opening in the side of 
the cabinet (8cm x 5cm). 

 .2 INSTALLATION 
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.2 INSTALLATION 

ELECTRIC CONNECTIONS
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.3 PRESENTATION OF YOUR APPLIANCE 

Direct access 

 : Boost 

Functions
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.3 PRESENTATION OF YOUR APPLIANCE 

* Recommended cookware: 

• 

• 

• 

• 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

 Settings management 

Press the  

• Language

• Brightness

•  Autolink

•  Power limitation

•  Demo mode

•  Maintenance

The 

Press the 

Press 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

Hob power 
(kW)

Fuses / 
Circuit breaker (A)

7.4

5.7 25

4.6

16

Burner 
diameter 

(cm)

Maximum power 
of cooking ring 

(Watts)

Diameter of bottom 
of cookware 

(cm)

16

18

28

4.1 POWER MANAGEMENT  4.3 COOKING RING SELECTION 

 Make sure the selected power 
level is compatible with the electric 
panel's breakers.  

4.2 CHOOSING YOUR 
COOKWARE 

 
 We suggest that you choose 

The heat will be better distributed 
and cooking will be more uniform. 
Never leave an empty pan to heat 
unattended. 

 Avoid putting cookware on the 
control panel or display. 

 When several cooking rings 
are used at the same time, the hob 
manages the power distribution, so as 
not to exceed its total power. 
When you use maximum power 
(Boost) on several cooking rings at the 
same time, position pans to achieve 
the best positioning and avoid the 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

 

4.4  SWITCHING ON/OFF
.  

  S17

  S17

4.5 SETTING THE POWER 

  S17

  S17

Direct access: 

  

 or  or 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

4.6 HORIZONE (DEPENDING ON 
MODEL) 

the 

4.7 SETTING THE TIMER

. 

Independent timer 

.
Press the 

"t"

t
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

4.8  LOCKING THE 
CONTROLS 

Child safety lock 

Locking 
Press the 

Table locked in operation 

Unlocking 
Press the 

CLEAN LOCK function 

Press the 
 

4.9  SWITCH FUNCTION  

Press the   key briefly, 

4.10  ICS FUNCTION 
Intelligent Cooking System  
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Press 

4.11   RECALL FUNCTION  

. 

4.12  ELAPSED TIME 
FUNCTION 

choice. 

.4 USING YOUR APPLIANCE 
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4.13  COOKING ASSISTANT FUNCTION 

r 

.4 USING YOUR APPLIANCE 

Recipe Family Ingredient DONENESS
(If necessary)

 

Meat

Breast

White

Seafood  
 
 

Poach

 
Poach

 
Vegetables  

 
 

Peppers  
 
Chopped

 



20

•  The vacuum function 

.4 USING YOUR APPLIANCE 

Recipe Family Ingredient DONENESS
(If necessary)

 

Desserts  
Crêpes  

 
 
 

Eggs  
 
 
 
 
 
 

Pasta / Rice Dried pasta

  
Rice White
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

•  The Boil function

OK

OK

NOTE: The water temperature must be at ambient temperature at the start of 

Do not use a cast iron pan or a lid with this function. You can also use this 
function to cook any food that needs to be cooked in boiling water. 

• The Grill function

•  The Blanch function 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

Recipe example for a Beef cut: 

» Press .

»  Press the 

»  Press the 

»  Press the 

»  Press the 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

» Press the 

 

»   Press the 

  

» 
» 

» 
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

»   Press 

»    Use the 
. 

4.14   Favourites Function

.

NB:
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.4 USING YOUR APPLIANCE 

4.16 SAFETY PRECAUTIONS 
AND RECOMMENDATIONS 
Residual heat 

Temperature limiter 

Spillage protection 

"Auto-Stop" System 
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.5 CARE 

LOOKING AFTER THE HOB 

Important note
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.6TROUBLESHOOTING AND SOLUTIONS 
During use 
The hob does not operate. The panel 
displays  and a beep can be heard. 

Code F7 is displayed. 

While a heating area is on, the control 
panel's illuminated symbols continue to 

The pans make a noise and the hob 
emits a clicking noise during cooking 

The ventilation continues to operate 

In the event of a persistent fault, 

You notice that something appears in the 
display.

The circuit breaker trips/blows a fuse or 
only one side of the hob works. 

The hob produces an odour during the 

When powering on 
The hob does not work and the lights on 

The hob does not work 

The hob does not work, the "bloc" 
information is displayed.

Fault code F9 
Fault code F0 
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.7 ECO DESIGN TABLE 
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.3

• 

• 

• 

• 
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.4

 Správa nastavení 
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VIGTIGT OM SIKKERHED OG FORSIGTIGHEDSREGLER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER, SKAL LÆSES 
OMHYGGELIGT OG OPBEVARES TIL SENERE BRUG. 

ADVARSEL
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 PAS PÅ:

VIGTIGT OM SIKKERHED OG FORSIGTIGHEDSREGLER
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VIGTIGT OM SIKKERHED OG FORSIGTIGHEDSREGLER
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.1 MILJØ 

BESKYTTELSE AF MILJØET 
Gode råd til energibesparelse 
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.2 INSTALLATION 

UDPAKNING 

INDBYGNING 
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 Vigtigt 
Hvis ovnen er placeret under kogepladen, kan kogepladens termiske 
sikkerhed begrænse samtidig brug af kogeplade og ovn i pyrolysefunktion, 
visning af kode “F7” i betjeningsområderne. Hvis denne situation opstår, skal 
du øge udluftningen for kogepladen ved at lave en åbning på siden af møblet 
(8 cm x 5 cm). 

 .2 INSTALLATION 
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.2 INSTALLATION 

ELEKTRISK TILSLUTNING
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.3 PRÆSENTATION AF APPARATET 

Direkte adgang 

 : Simre 

Funktioner
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.3 PRÆSENTATION AF APPARATET 

* Anbefaling af redskaber: 

• 

• 

• 

• 



13

.4 BRUG AF APPARATET 

 Styring af parametre 

 

• Sprog

• Lysstyrke

•  Autolink

 

•  Strømbegrænsning

•  Demo-tilstand

•  Vedligeholdelse
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.4 BRUG AF APPARATET 

Kogepladens Sikringer/ 
Hovedafbryder (A)

25

16 Diameter på 
kogezone 

(cm)

Kogezonens 
maks. styrke 

Grydens/pandens 
diameter 

(cm)

16

18

28

4.1 STYRING AF STYRKE  4.3 VALG AF KOGEZONE 

 Sørg for, at den valgte styrke 
er afpasset efter sikringerne i din 
el-tavle.  

4.2 VALG AF GRYDE/PANDE 

 
 Vi anbefaler, at der bruges 

tykbundede gryder/pander med 

og tilberedningen er mere ensartet. 
En tom gryde/pande må aldrig 
opvarmes uden overvågning. 

 Undgå at sætte gryder/pander på 
betjeningsdisplayet. 

 
kogezoner, styrer kogepladen 
fordelingen af styrken således, at 
dens totale styrke ikke overskrides. 
Når du bruger maksimal styrke (Boost) 

sørge, for at gryden/panden har den 
bedste placering, og du skal undgå 
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.4 BRUG AF APPARATET 

 

4.4  TÆND - SLUK
 

  S17

  S17

Sådan slukker du en kogezone/ko-
gepladen: 

4.5 INDSTILLING AF STYRKE 

  S17

  S17

Direkte adgang: 

 

  

 eller  eller 
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.4 BRUG AF APPARATET 

mellem  

4.6 HORIZONE (IFØLGE MODELLEN) 

4.7  INDSTILLING AF 
MINUTUR

Uafhængigt minutur 

.

t
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.4 BRUG AF APPARATET 

t

4.8  LÅSNING AF 
BETJENINGERNE 

Børnesikring 

Låsning 

Kogeplade låst i drift 

Oplåsning 

Funktionen CLEAN LOCK 

 

4.9  FUNKTIONEN SKIFT  

 , 

4.10  FUNKTIONEN ICS 
Intelligent Cooking System  
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4.11   FUNKTIONEN 
GENBRUG  

4.12  FUNKTIONEN 
FORLØBET TID 

.4 BRUG AF APPARATET 
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4.13  FUNKTIONEN KULINARISK ASSISTENT 

 

.4 BRUG AF APPARATET 

Opskrift Familie Ingrediens Tilstand
(om nødvendig)

 

Kød
Mellem

Lam

Lår
Fisk og skaldyr  

 
 
Lille

 
Muslinger

Kammuslinger  
Grøntsager  

Squash  
 
 
 

Hele
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•  Sous vide-funktionen

.4 BRUG AF APPARATET 

Opskrift Familie Ingrediens Tilstand
(om nødvendig)

 

Desserter  
 
 
 

Karamel  
Æg  

 
 

ger  
 
 
 

Pasta/ris Penne
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.4 BRUG AF APPARATET 

•   Funktionen Boil

OK

OK

BEMÆRKNING: Det er vigtigt, at vandet har omgivende temperatur ved 
begyndelsen af tilberedningen, da det vil påvirke det endelige resultat. 
Brug ikke en støbejernsgryde og heller ikke låg til denne funktion. Du kan 
også bruge denne funktion til at tilberede andre retter, der kræver kogning 
i vand. 

• Grillfunktionen

•  Funktionen Blanchering 
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.4 BRUG AF APPARATET 

Eksempel på en opskrift med et stykke oksekød: 
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.4 BRUG AF APPARATET 

  

»
» 

» 
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.4 BRUG AF APPARATET 

4.14   FUNKTIONEN FAVORITTER

NB:
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.4 BRUG AF APPARATET 

4.15 SIKKERHED OG 
ANBEFALINGER 
Restvarme 

Temperaturbegrænser 

Beskyttelse mod at maden koger over 

Systemet ”Auto-Stop” 
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.5 VEDLIGEHOLDELSE 

VEDLIGEHOLDELSE AF 
KOGEPLADEN 

Vigtig bemærkning
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.6FEJL OG AFHJÆLPNINGER 
Under brug 
Kogepladen fungerer ikke, der vises  , og 
der udsendes et lydsignal. 

Kode F7 vises. 

Under drift af en kogezone blinker 
kontrollamperne hele tiden under 
opvarmning. 

Gryderne/panderne frembringer lyde, 
og kogepladen udsender klik under 
tilberedningen

Ventilationen fortsætter med at køre, 
efter at kogepladen er slukket. 

I tilfælde af vedvarende fejlfunktion. 

Ved første ibrugtagning 
Du konstaterer, at der fremkommer en 
lysende visning.

Din installation afbryder strømmen, eller 
det er kun den ene side af kogepladen, 
der fungerer. 

Kogepladen udsender en lugt, under 
brug de første gange.

Ved tænding 
Pladen fungerer ikke, og de lysende 
visninger på tastaturet forbliver slukket. 

Kogepladen fungerer ikke, 

Kogepladen fungerer ikke, informationen 
“bloc” vises.

Fejlkode F9
Fejlkode F0
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.7 ENERGITABEL 





Liebe Kundin, 
lieber Kunde 
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SICHERHEIT UND WICHTIGE SICHERHEITS-
MASSNAHMEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE - AUFMERKSAM LESEN UND 
FÜR SPÄTERE NUTZUNG AUFBEWAHREN. 

 ACHTUNG



5

 

 WARNHINWEIS

SICHERHEIT UND WICHTIGE SICHERHEITS-
MASSNAHMEN
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werden. 

SICHERHEIT UND WICHTIGE SICHERHEITS-
MASSNAHMEN
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.1 UMWELT 

UMWELTSCHUTZ 

viele wieder verwertbare 

aus elektrischen und elektronischen 

Energiespar-Tipp 



8

SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX
xxx-x xxV xx/xxHz

XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX

xxx-x xxV xx/xxHz
XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

S
E

R
V
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E

:
Y

T
E

P
:
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xxx
-

xx 
Vxx x

/x
Hx

z

X
X

X
X
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-

XXXXX

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X

X
X

X
X

X
X

X

515
800

518

803

R 3

R 3

49 5
750

5555

64

800

495 515

64

750
5 

Kundendienst:

.2 INSTALLATION 

AUSPACKEN 

EINBAU 
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 Wichtig 

wärmetechnischen Sicherheitsvorrichtungen des Kochfeldes eine 

Anzeige Code „F7“ im Bedienfeld. In diesem Fall empfehlen wir eine 

 .2 INSTALLATION 
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.2 INSTALLATION 

Warten Sie etwa 30 Sekunden oder 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
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 : Kulinarischer Assistent 

.3 BESCHREIBUNG DES GERÄTS 

Direktzugang 

 : Anbraten 

Funktionen
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.3 BESCHREIBUNG DES GERÄTS 

Autolink

* Empfehlung Utensilien: 

• 

• 

• 

• 
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

 Parameter-Management 

• Sprache

• Helligkeit

•  Autolink 

•  Leistungsbegrenzung

•  Demo-Modus

•  Wartung

 und 
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

Leistung des 
Kochfelds 

Sicherungen / 

32

25

20

16
Durchmesser 

der Zone der Zone 
Durchmesser des 
Gargefäßbodens 

16 2400 10 - 18

18 2800 11 - 22

23 3700 12 - 24

28 3700 15 - 32

30 5500 15 - 32

-

2800 11 - 22

4.1 LEISTUNGS-MANAGEMENT  4.3 AUSWAHL DER ZONE 

 
ausgewählte Leistung an die Schutz-
schalter des elektrischen Verteilers 

angepasst ist.  
4.2 AUSWAHL DES 
GARGEFÄSSES 

 

mit einem dicken und glatten 
Boden auszuwählen. Die Hitze wird 
besser verteilt und der Garvorgang 
ist homogener. Niemals leeres 
Kochgeschirr unbeaufsichtigt 
erhitzen. 

 Kein Gargefäß auf die 
Bedientastatur stellen. 

 Bei gleichzeitiger Nutzung 
mehrerer Zonen kontrolliert das 

damit die Gesamtleistung des 
Kochfelds nicht überschritten wird. 

positionieren und die folgenden 
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

 

4.4  EIN- UND AUSSCHALTEN
.  

  S17

  S17

Ausschalten einer Zone / Kochfelds 

4.5 EINSTELLUNG DER 
LEISTUNG 

schalten.

  S17

  S17

Direktzugang: 

  

Sie in dieser Weise vor:

 oder  oder  durch 
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

4.6 HORIZONE (JE NACH MODELL) 

.

4.7  EINSTELLUNG DER 
ZEITSCHALTUHR

Unabhängige Zeitschaltuhr 

.
. 

t

t” 



17

.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

4.8  SPERRUNG DER 
BEDIENELEMENTE 

Kindersicherung 

Sperrung 
 

 in der 

Sperren des Kochfelds während 
des Betriebs 

Entsperren 

-

. Es 

 

 
abschalten.

4.9  FUNKTION SWITCH  

beibehalten werden 

  

4.10  FUNKTION ICS 
Intelligent Cooking System  
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Gehen Sie in dieser Weise vor: 

eventuell eine Dauer aus. 

werden kann. 

4.11   FUNKTION RECALL  

. 

werden. 

4.12  FUNKTION ELAPSED 
TIME 

 drücken.  

 und dann 

.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 
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4.13  FUNKTION KULINARISCHER ASSISTENT 

e 

.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

Rezept Familie Zutat Garstufe

 

Fleisch

Dick

Koteletts

Schwein
Dickes Kotelett

Ente

Schenkel
Meeresfrüchte  

 
Steak  

Klein

Platt
Krabben Pochieren

Grillen
Garnelen  

Pochieren

 
Gemüse  

 
 

Paprika  
 
Geschnitten
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•  Die Vakuumfunktion

.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

Rezept Familie Zutat Garstufe

 

Desserts -
lade  

 
Pancakes  

 
 

Eier  
 
 

Gekocht  
 
 

Wachtel  
Nudeln / Reis Penne

  
Weiß
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

•   Die Boil-Funktion

 ein.

OK

OK

HINWEIS: Die Wassertemperatur muss zu Beginn des Garvorgangs bei 

Für diese Funktion kein Gargefäß und keinen Deckel aus Guss verwenden. 

kochendem Wasser gegart werden. 

Grillfunktion

Blanchierfunktion 
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

 drücken
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

 aus. 

  

»  
»  

»  
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

4.14   Funktion Favoriten

Hinweis:
erste.
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.4 BEDIENUNG DES GERÄTS 

Das „Auto-Stopp System“ 
-

-

-

-

-
cken. 

-

-

-

-

4.15 SICHERHEITSVORRICH-
TUNGEN UND EMPFEHLUN-
GEN 
Restwärme 

-

-
rühren. 

Temperaturbegrenzer 
-
-

-
-
-

Überlaufschutz 
-
-

ten: 

-
ten. 

-
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.5 PFLEGE 

PFLEGE DES KOCHFELDS 

und dann abwischen. 

Wichtiger Hinweis
Sie weder Scheuerpulver noch 

Geschirr. 
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.6FUNKTIONSSTÖRUNGEN UND LÖSUNGEN 
Während der Benutzung 

Display zeigt  an und ein akustisches 

Der Code F7 erscheint. 
Die elektronischen Schaltkreise haben sich 

Während des Betriebs einer Heizzone 
blinken die Leuchtanzeigen der Tastatur 
ständig. 

Die Gargefäße machen Geräusche und 
das Kochfeld klickt beim Kochen

Die Belüftung läuft nach Abschaltung 
des Kochfeldes weiter. 

Elektronik. 

Sie den Kundendienst. 

Bei der Inbetriebnahme 
Es erscheint eine Leuchtanzeige. Das ist 

nach 30 Sekunden. 

Die Anlage schaltet sich aus oder es 
funktioniert nur eine Seite. Der Anschluss 
des 

Bei den ersten Kochvorgängen gibt das 
Kochfeld einen Geruch ab.

lassen. 

Beim Einschalten 
Das Kochfeld funktioniert nicht und die 
Leuchtanzeigen der Tastatur leuchten 
nicht auf. 

Das Kochfeld funktioniert nicht und 

Meldung "Block" wird angezeigt. 
Entsperren Sie die 

Fehlercode F9 
Fehlercode F0 
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.7 ENERGIETABELLE 





Estimado/a 
cliente/a: 

savoir faire

savoir faire

ES 

www.de-dietrich.com 
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SEGURIDAD Y PRECAUCIONES IMPORTANTES
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES - LÉALAS 
CON ATENCIÓN Y CONSÉRVELAS PARA CONSULTARLAS EN EL 
FUTURO. 

-

-

ATENCIÓN

-
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-

-

-

 

-

 ADVERTENCIA -

-

-

SEGURIDAD Y PRECAUCIONES IMPORTANTES
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-

-

-

SEGURIDAD Y PRECAUCIONES IMPORTANTES
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• 1 MEDIO AMBIENTE 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 

Consejo de ahorro de energía 
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SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX
xxx-x xxV xx/xxHz

XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX

xxx-x xxV xx/xxHz
XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

S
E

R
V
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E

:
Y

T
E

P
:
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xxx
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xx 
Vxx x
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Hx

z

X
X
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X
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X
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X
X

X
X

X

X
X

X
X

X
X

X
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518

803

R 3

R 3

49 5
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495 515

64

750
5 

2 INSTALACIÓN 

DESEMBALAJE 

EMPOTRAMIENTO 
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 Importante 
Si el horno está situado bajo la placa de cocción, las seguridades térmicas 
de la placa pueden limitar la utilización simultánea de esta y del horno en 
modo pirólisis. Aparece entonces el código «F7» en las zonas de mando. 
Entonces conviene aumentar la ventilación de la placa de cocción realizando 
una apertura en el lateral del mueble (8 cm x 5 cm). 

 2 INSTALACIÓN 
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2 INSTALACIÓN 

: 

CONEXIÓN ELÉCTRICA
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.3 PRESENTACIÓN DEL APARATO 

Teclado  

Acceso directo 

Funciones
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recomendado* 

.3 PRESENTACIÓN DEL APARATO 

* Utensilio recomendado: 

• 

• 

• 

• 
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

 Gestión de ajustes 

 

• Idioma

• Brillo

•  Autolink

•  Limitación de potencia

•  Modo demo

•  Mantenimiento
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

Potencia 
placa (kW)

Fusibles / 
Disyuntor (A)

7,4

5,7 25

4,6

16
Diámetro del 

fuego 
(cm)

Potencia máx. 
del fuego 
(vatios)

Diámetro del fondo 
del recipiente 

(cm)

16

18 11 - 22

12 - 24

28

-

11 - 22

4.1 GESTIÓN DE POTENCIA  4.3 SELECCIÓN DEL FUEGO 

 -
cionada se adapte a los disyuntor 
del cuadro eléctrico.  

4.2 SELECCIÓN DEL 
RECIPIENTE 

 
 Le sugerimos elegir recipientes 

de fondo grueso y plano. El calor 
se distribuirá mejor y la cocción 
será más homogénea. No ponga a 
calentar nunca un recipiente vacío 
sin vigilancia. 

 Evite poner recipientes sobre el 
teclado y la pantalla de control. 

 Si se usan varios fuegos a la 
vez, la placa gestiona el reparto de 
potencia para no superar la potencia 
total permitida. 
Si utiliza la potencia máxima (Boost) 

los recipientes según el modelo de la 
placa como se indica en las imágenes 
a continuación: 
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

 

4.4  ENCENDIDO / APAGADO

 

  S17

  S17

Parar zona / placa 

4.5 AJUSTE DE LA POTENCIA 

  S17

  S17

Acceso directo: 

  

 o  o 
-
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

4.6 HORIZONE (SEGÚN EL MODELO) 

4.7  AJUSTE DEL 
TEMPORIZADOR

Temporizador independiente 

.

t -

t
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

4.8  BLOQUEO DE LOS 
MANDOS 

Seguridad para niños 

funcionamiento 

 

Función CLEAN LOCK 

 

4.9  FUNCIÓN SWITCH  

  , 

4.10 FUNCIÓN ICS 
Intelligent Cooking System  
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4.11  FUNCIÓN RECALL  

4.12  FUNCIÓN ELAPSED TIME 

.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 
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4.13  FUNCIÓN ASISTENTE CULINARIO 

 

.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

Receta Familia Ingrediente Punto de cocción
(En caso necesario)

 

Carne

Fresco

Marisco  
 

Lomo  

Redondo

 

 
Verdura  
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•  La función Al vacío

.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

Receta Familia Ingrediente Punto de cocción
(En caso necesario)

 

Postres  
 
 
 
 

Huevos  
 
 
 

Blandos  
 
 

Pasta / Arroz
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

•   La función Boil

OK 

No utilice recipientes ni tapas de hierro fundido para esta función. También 

cocción en agua hirviendo. 

• La función Grill

•  La función Escaldar
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

Ejemplo de receta para un trozo de ternera: 
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

 

 
 

 

  

 o con sonda 

carne 
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

4.14  Función Favoritos

Nota:
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.4 UTILIZACIÓN DEL APARATO 

4.15 SEGURIDAD Y 
RECOMENDACIONES 
Calor residual 

Limitador de temperatura 

Protección en caso de desborda-
miento 

 

Sistema «Auto-Stop» 
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.5MANTENIMIENTO 

MANTENIMIENTO DE LA 
PLACA 

Importante
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.6ANOMALÍAS Y SOLUCIONES 
Durante la utilización 
La placa no funciona, la pantalla muestra 
y se emite una señal sonora. 

Aparece el código F7. 

Durante el funcionamiento de una 
zona de calentamiento, los indicadores 
luminosos del teclado aún parpadean. 

Los recipientes hacen ruido y la placa 
emite un ruido de tintineo durante la 
cocción.

La ventilación sigue funcionando tras 
apagar la placa. 

En caso de fallo persistente. 

Durante la puesta en servicio 

Su instalación se dispara o solo funciona 
un lado. 

La placa libera un olor durante las 
primeras cocciones.

Durante la puesta en marcha 
La placa no funciona y los pilotos del 
teclado están apagados. 

La placa no funciona 

La placa no funciona y aparece la 
información «bloc».

Código fallo F9
Código fallo F0
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.7 TABLA DE ECODISEÑO 





EL 

www.de-dietrich.com 



EL 

 .........................................................................................................7 

 .......................................................................................................8 

• 3  ................................................................11 

12 

 ..............................................................................13 

SWITCH
ICS
RECALL

 .........................................................................................25 

 .........................................................................................................26 

 ................................................................................27 

 ............................................................28 



4



5



6



7

.1



8

SERVICE:

TYPE:
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• 

• 

• 

• 
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.4

 

•  Autolink
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25

16

16
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.4

 

4.4 

  S17

  S17

  S17

  S17
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.4

4.6 HORIZONE 

4.7 

.

t
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.4
t

4.8 

4.9 
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4.10 

4.12 

.4
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HYVÄ 
ASIAKAS 
Onnittelemme sinua De Dietrich -tuotteen valinnasta. Tämä valinta kuvastaa paitsi 
tarpeitasi niin myös mieltymystäsi ranskalaiseen elämäntyyliin. 
Yli 300 vuoden kokemuksellaan De Dietrich valjastaa suunnittelun, aitouden ja 
teknologian kulinaarisen taiteen palvelukseen. Korkealaatuisista materiaaleista 
valmistetut laitteemme tarjoavat moitteetonta viimeistelyä. 
Olemme varmoja, että tämä huippuluokan tuote auttaa ruoanlaiton ystäviä toteuttamaan 
kaikki toiveensa. 
De Dietrichin asiakaspalvelu on aina valmiina vastaamaan kaikkiin kysymyksiisi ja 
ehdotuksiisi, jotta pystyisimme tyydyttämään kaikki tarpeesi ja odotuksesi. 
Kiitämme luottamuksestasi, ja olemme iloisia siitä, että olet valinnut tuotteemme 
keittiöösi. 

De Dietrich, jonka tuotantolaitokset sijaitsevat Orléansissa ja Vendômessä Ranskassa, 
käyttää huippuosaamistaan ja poikkeuksellista taitotietoaan 
huolellisesti viimeisteltyjen huippuluokan tuotteiden suunnitteluun 

France Garantie -merkinnällä, joka todistaa, että ne on valmistettu 
Ranskassa. 
Tämä merkki takaa ei ainoastaan   laitteidemme laatua ja 
kestävyyttä, vaan myös niiden jäljitettävyyden ja osoittaa niiden 

alkuperän selkeästi ja objektiivisesti. 

FI 

www.de-dietrich.com 
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TURVALLISUUS JA TÄRKEÄT VAROTOIMET
LUE TURVALLISUUSOHJEET HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ NE 
TULEVIA TARPEITA VARTEN. 
Nämä ohjeet ovat ladattavissa valmistajan Internet-sivuilta. 

Tämä laite täyttää niiden eurooppalaisten direktiivien ja säännösten 
vaatimukset, joiden alainen se on. 
Vähintään 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset ja sellaiset henkilöt, 
joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat puutteellisia, tai joilta 
puuttuu käyttökokemusta ja -taitoa, saavat käyttää tätä laitetta vain, 
jos heitä valvotaan asianmukaisesti tai jos heitä on opastettu laitteen 
käyttämisessä siten, että he osaavat käyttää laitetta turvallisesti ja ym-
märtävät sen käyttöön liittyvät vaarat. 
Älä anna lasten leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. 
Alle 8-vuotiaat lapset on hyvä pitää etäällä laitteesta, ja laitteen lähellä 
ollessaan heitä on valvottava jatkuvasti. 
Keittotaso on varustettu lapsilukolla, jolla laitteen käyttö voidaan estää 
käytön päätyttyä tai käytön aikana (katso kappale: lapsilukon käyttö). 

 Laite ja sen kosketeltavissa olevat osat kuumenevat käytön aika-
na. Varo koskemasta kuumenevia osia. 

Metallisia esineitä, kuten veitsiä, haarukoita, lusikoita ja kansia, ei saa 
asettaa pinnalle, sillä ne saattavat kuumentua. 

 HUOMIO: kypsennystä on valvottava. Lyhyt kypsennys vaatii jatku-
vaa valvontaa. 
Tulipalon vaara: älä jätä mitään ylimääräisiä tavaroita keittoalueille. 
Kypsentäminen keittotasolla öljyllä tai rasvalla ilman valvontaa voi olla 
vaarallista ja aiheuttaa tulipalon. Älä KOSKAAN yritä sammuttaa tulta 
vedellä, vaan sammuta laite ennen kuin peität liekin esimerkiksi kan-
nella tai palosuojakankaalla. 

 Mikäli pintaan tulee murtumia, kytke laite pois käytöstä 
sähköiskujen välttämiseksi. 
Älä käytä keittotasoa ennen keraamisen tason vaihtoa. 
Tasot on kytkettävä sähköverkkoon moninapaisella katkaisijalla voi-
massa olevien asennusmääräysten mukaan. Virrankatkaisumene-
telmä on asennettava kiinteään johtojärjestelmään. Keittotasosi on 
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tarkoitettu toimimaan 50 tai 60 Hz:n (50Hz/60Hz) taajuudella ilman 
erityisiä toimenpiteitä puoleltasi. 
Laite on kytkettävä normalisoidulla sähköjohdolla, jonka johdinten 
määrä riippuu halutusta kytkentätyypistä (katso Asennus-kappale)” 
Jos virtajohto vioittuu, sen vaihtaminen on turvallisuussyistä tehtävä 
valmistajan, tämän huoltopalvelun tai jonkun muun vastaavan am-
mattitaidon omaavan henkilön toimesta. 
Varmista, ettei mikään keittotason läheisyyteen kiinnitetty virtajohto 
pääse koskettamaan mitään keittotason osaa. 

 VAROITUS : Jotta keittotaso ja sydämen tahdistimet eivät häiritsisi 
toistensa toimintaa, on myös tahdistimen oltava vastaavien määräys-
ten mukainen. Pyydä lisätietoja tuotteen valmistajalta tai lääkäriltäsi. 
Käytä vain valmistajan kypsennyslaitteelle valmistamia liesisuojia, 
joihin on viitattu tässä ohjekirjassa tai jotka tulevat laitteen mukana. 
Sopimattomien suojien käyttö voi aiheuttaa vahinkoja. 
Vältä astioiden aiheuttamia iskuja: keraaminen keittotaso on erittäin 
kestävä, mutta ei kuitenkaan särkymätön. 
Älä aseta astian kuumaa kantta keittotason päälle. Imukuppiefekti voi 
vahingoittaa alla olevaa keraamista keittotasoa. Vältä astioiden han-
kausta, jotka voivat pitkällä aikavälillä vaurioittaa keraamisen päälli-
sen pintaa. 

TURVALLISUUS JA TÄRKEÄT VAROTOIMET
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Älä koskaan käytä kypsennyksen aikana alumiinifoliota. Älä koskaan 
aseta keittotason päälle alumiiniin tai alumiinipakkaukseen pakattuja 
tuotteita. Alumiini voi sulaa ja vahingoittaa keittotasoa. 
Älä säilytä keittotason alla olevassa tilassa puhdistusaineita tai tu-
lenarkoja aineita. 
Älä koskaan käytä höyryä keittotason puhdistamiseen. 
Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella ajastimella tai erillisel-
lä etäohjausjärjestelmällä. 
Käytön jälkeen sammuta keittotaso ohjaimilla äläkä luota pelkästään 
kattilantunnistimeen. 

TURVALLISUUS JA TÄRKEÄT VAROTOIMET
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.1 YMPÄRISTÖ 

YMPÄRISTÖNSUOJELU 
Tämä symboli tarkoittaa, että 
tämän laitteen heittäminen 
kotitalousjätteeseen on 
kiellettyä. Laite sisältää monia 
kierrätyskelpoisia materiaaleja. 

Laite on merkitty tällä symbolilla, joka 
osoittaa, että käytetyt laitteet on vietävä 
sopivaan keräyspisteeseen.  Ota yhteys 
jälleenmyyjääsi tai paikkakuntasi 
teknisiin palveluihin saadaksesi tietoa 
asuinpaikkasi lähellä sijaitsevista 
käytettyjen laitteiden keräyspisteistä. 
Valmistajan järjestämä laitteiden 
kierrätys suoritetaan oikein lajiteltuna 
eurooppalaisen direktiivin (sähkö- ja 
elektroniikkaromut) mukaisesti. 
Osa laitteen pakkausmateriaaleista 
voidaan myös kierrättää. Tue kierrätystä 
ja suojele ympäristöä viemällä 
pakkausmateriaalit niille tarkoitettuihin 
keräyspisteisiin. Kiitämme sinua 
ympäristön suojelemiseksi tekemästäsi 
yhteistyöstä. 

Energiansäästöohje 
Ruoanvalmistus hyvin istuvan kannen 
kanssa säästää energiaa. Jos käytät 
lasikantta, voit täydellisesti valvoa 
kypsennystä.  
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SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX
xxx-x xxV xx/xxHz

XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX

xxx-x xxV xx/xxHz
XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

S
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E
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CC

xxx
-

xx 
Vxx x

/x
Hx

z

X
X

X
X

 W
-

XXXXX

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X

X
X

X
X

X
X

X

515
800

518

803

R 3

R 3

49 5
750

5555

64

800

495 515

64

750
5 

Huolto: Tyyppi:

.2 ASENNUS 

PAKKAUKSEN PURKAMINEN 
Poista kaikki suojausmateriaalit 
keittotasosta 
Tarkista ja noudata kaikkia 
laitteen tyyppikilvessä ilmoitettuja 
ominaisuuksia. Lue alla olevista kentistä 
tyyppikilven huolto- ja normityyppiviitteet 
tulevaa käyttöä varten. 

UPOTUS KALUSTEISIIN 
Tarkista, että ilman tulo- ja lähtöaukot 
ovat esteettömiä. 
Ota huomioon keittotason upotukseen 
tarkoitetun kalusteen työtason mitat 
(millimetreissä). Tarkista, että ilma 
kulkee kunnolla keittotason edessä ja 
takana. 

Asennus työtason päälle Asennus pinnan tasolle 
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20

40

4040

40

40

20
4

Jos taso asennetaan laatikon päälle, 

tai upotettavan uunin päälle, noudata 
kuviin merkittyjä mittoja varmistaaksesi 
riittävän ilman ulostulon. 
Liimaa tiiviste huolellisesti koko 
pöytälasin ympärille ennen upotusta. 

 Tärkeää 
Jos uuni sijaitsee keittotason alapuolella, tason lämpöturvallisuusjärjestelmä 
voi rajoittaa keittotason ja uunin pyrolyysitilan samanaikaista käyttöä, koodi 
«F7» näkyy ohjausalueilla. Jos näin on, suosittelemme lisäämään keittotasosi 
tuuletusta tekemällä aukon kalusteen sivuun (8 cm x 5 cm). 

 .2 ASENNUS 
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.2 ASENNUS 

Tasot on kytkettävä sähköverkkoon mo-
ninapaisella katkaisijalla voimassa ole-
vien asennusmääräysten mukaan. Vir-
rankatkaisumenetelmä on asennettava 
kiinteään johtojärjestelmään. 
Tunnista keittotason johto: 

a) vihreä-keltainen 
b) sininen 
c) ruskea 
d) musta 
e) harmaa 

Kun kytket keittotason päälle tai 
pitkään jatkuneen sähkökatkoksen 
jälkeen ohjausnäppäimistöön ilmestyy 
valokoodi. Odota noin 30 sekuntia tai 
paina painiketta poistaaksesi nämä 
tiedot keittotasosta (tietojen näyttö 
on normaalia, ja se on tarkoitettu 
huoltopalvelun tiedoksi). Keittotason 
käyttäjän ei tarvitse missään 
tapauksessa ottaa tietoja huomioon. 

SÄHKÖLIITÄNTÄ
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 : Ajastin 

 : Switch-toiminto 
 : ICS-toiminto 
 : Recall-toiminto 
 : Elapsed time -toiminto 
 : Ruoanlaiton avustustoiminto 
 : Suosikit 

.3 LAITTEEN KUVAUS 

Näppäimistön selitykset  

 : Numeronäppäimistö Tehon ja ajan valinta 

Suora käyttö 
 : Lämpimänä pito 
 : Haudutus 
 : Ruskistus 
 : Boost 

Toiminnot

 : Asetukset 
 : Hyväksy / ok   
 : Palaa takaisin 
 
: Selaus (valikko ylös/alas)  
 : Virtakatkaisin 
 : Lukitus / Clean Lock:

 Keittoalueen valinta 

 : Horizone (mallikohtainen) 
 : Teho- ja aika-asetukset 
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Tekstialue ruoanlaitto-oppaalle,  
anturille, hälytykselle... 

Aika 
Teho 

Keittiövälineen 
suositus* 

I   ICS 

Elapsed time 

Säädettävänä oleva alue 
Aktiivinen alue 

Lukitus / 
Clean Lock 

.3 LAITTEEN KUVAUS 

Näytön selitykset 

L° kehitys 

Autolink

* Keittiövälineen suositus: 

• 

• 

• 

• 

Paistinpannu 

Paistinpannu kannella 

Kattila 

Kattila kannella 
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

 Asetusten hallinta 

Paina painiketta  ja mene asetuksiin: 

• Kieli (oletuskieli ranska) 

• Kirkkaus (5 mahdollista tasoa) 

•  Autolink : Keittotaso ilmoittaa itsenäisesti tehoasetukset liesituulettimelle, joka 
säätää automaattisesti nopeudet ja sytyttää tai sammuttaa valon. Liesituulettimelle 
ei tarvitse tehdä säätöjä. Liesituuletin pysyy automaattisesti nopeudella 1 noin  
2 minuuttia keittotason pysäyttämisen jälkeen ja sammuu sitten.

Toiminto poistetaan automaattisesti käytöstä, voit aktivoida sen valitsemalla ON 
valikosta ylös- ja alas-painikkeilla

•  Tehon rajoitus (4 saatavilla olevaa tehotasoa, katso kappale Tehon hallinta) 

•  Demotila: Laite on säädetty automaattisesti normaaliin lämmitystilaan. Jos se 
aktivoidaan DEMO-tilassa (ON-asento), laite ei lämpene. Voit poistua DEMO-
tilasta painamalla asetuspainiketta pitkään 

•  Ylläpito: Jos sinulla on ongelmia, voit siirtyä Ylläpitovalikkoon. Kun otat yhteyden 
huolto- ja varaosapalveluun, sinulta saatetaan kysyä vianmääritystarkoituksissa 
näytössä näkyviä koodeja. «Alusta uudelleen» -vaihtoehdolla voit palauttaa 
uunin tehdassäätöasetukset. 

Voit liikkua valikossa painikkeilla  ja . 

Painamalla painiketta  voit palata valikossa taaksepäin ilman muokkauksia. 

Vahvista valintasi painamalla . 

Kun käynnistät keittotason ensimmäisen kerran, voit personoida eri toimintoja. 
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

Keittotason 
teho (kW)

Sulakkeet / 
Katkaisin (A)

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Lieden 

halkaisija 
(cm)

Lieden maksimi-
teho 
(W)

Astian pohjan 
halkaisija 

(cm)

16 2400 10–18

18 2800 11–22

23 3700 12–24

28 3700
3700 / 4600(*)

15–32

30 5500 15–32

Horizone 3700 / 4600(*) 18 - Soikea - kala-
kattila

1/2 alue 2800 11–22

4.1 TEHON HALLINTA  
Keittotason kokonaistehon on 
mukauduttava sähköasennuksesi 
tehoon. 
Keittotasosi teho on automaattisesti 
säädetty korkeimmalle tasolle. 
Tarkista, että sähköasennuksesi 
katkaisimen arvo on oikein kalibroitu 
(katso alla oleva taulukko). 

4.3 LIEDEN VALINTA 
Keittotasollasi on useita liesiä, joihin 
voit asettaa astiasi. Valitse liesi astian 
koon mukaan. Jos astian pohja on liian 
pieni, tehon merkkivalo vilkkuu ja liesi 
ei toimi, vaikka astian materiaali sopisi 
induktioliedelle. Älä käytä astioita, joiden 
halkaisija on liettä pienempi (katso 
taulukko). 

 Varmista, että valittu tehotaso on 
sähkötaulun katkaisinten mukainen.  
4.2 ASTIAN VALINTA 

Suurin osa astioista on yhteensopivia 
induktiolieden kanssa. Vain lasi, 
alumiini ilman erityispohjaa, kupari ja 
tietyt ei-magneettiset ruostumattomat 
teräkset eivät toimi induktiolieden 
kanssa. 
 

 Suosittelemme, että valitset 
astiat, joissa on paksu ja tasainen 
pohja. Kuumuus jakautuu paremmin 
ja kypsennys on yhtenäisempää. 
Älä koskaan lämmitä tyhjää astiaa 
ilman valvontaa. 

 Älä aseta astioita ohjausnäytön 
ja näppäimistön päälle. 

 Kun käytät useampaa liettä 
samaan aikaan, keittotaso hallinnoi 
tehon jakautumista, jotta käytetty teho 
ei ylitä kokonaistehoa. 
Kun käytät maksimaalista tehoa 
(Boost) useammalla liedellä samaan 
aikaan, aseta astiat mahdollisimman 
hyvin lieden päälle ja vältä alla olevia 
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

 

No Boost      No Boost 

4.4  KÄYNNISTYS - SAMMUTUS
.  

«0» näkyy kullakin käytössä olevalla 
liedellä 8 sekunnin ajan. Keittotaso 
tunnistaa automaattisesti astiat. Kun 
astia tunnistetaan, «0» vilkkuu pisteen 
kanssa tunnistetulla alueella. Nyt 
voit säätää haluamasi tehon. Ilman 
tehon valintaa keittoalue sammuu 
automaattisesti. 

  S17

Jos yhtään astiaa ei tunnisteta, valitse 
liesi. 

  S17

Alueen/tason sammutus 
Paina pitkään alueen painiketta , kuulet 
pitkän äänimerkin ja näyttö sammuu tai 
symboli “H” (jälkilämpö) näkyy näytössä.

-
sesi keittotason kokonaan. 

4.5 TEHON ASETUKSET 
Paina painiketta + tai -  tai käytä 
numeronäppäimistöä säätääksesi 
tehotason välillä 1–19. Tässä 
tapauksessa voit syöttää suoraan 
haluamaasi tehoa vastaavat numerot. 
Kun painat painiketta «0», liesi 
sammuu. 
Käynnistyksen aikana voit siirtyä 
suoraan maksimaaliseen tehoon 
(lukuun ottamatta tehoa (Boost) 
painamalla alueen painiketta «-» .

  S17

  S17

Suora käyttö: 
Käytössäsi on neljä painiketta, joiden 
avulla pääset suoraan esiasennettuihin 
tehotasoihin: 

 = teho 2 - Lämpimänä pito 
 = teho 10 - Haudutus 
 = teho 19 - Ruskistus 
= maksimiteho. 

  
Näitä tehotasoja voi muokata, lukuun 
ottamatta BOOST-toimintoa. Tehojen 
muokkaus:
Keittotason on oltava päällä. 
Valitse  tai  tai  painamalla 
painiketta pitkään. 
- Säädä uusi teho painamalla painiketta 
+ tai - .
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

- Äänimerkki vahvistaa muokkauksen 
hetken päästä. 
Huomautus: Tehojen tulee seuraavien 
lukujen välillä:  

1–3 toiminnolle 
4–11 toiminnolle 
12–19 toiminnolle 

4.6 HORIZONE (MALLIKOHTAINEN) 
Horizone-liettä voi käyttää 2 erillisellä 
alueella tai 1 kokonaisella alueella. 
Kokonaisen alueen valinta tehdään 

painikkeella .

Tehon ja ajastimen asetus tehdään 
kuten normaalissa liedessä. 

4.7  AJASTIMEN ASETUKSET 
Kussakin keittoalueessa on oma 
ajastin. Se voidaan ottaa käyttöön heti, 
kun kyseinen keittoalue on käytössä. 
Käynnistä tai muokkaa ajastinta 
painamalla ajastimen painiketta . 

ja sitten painiketta + tai -  

tai käytä numeronäppäimistöä. 
Tässä tapauksessa voit syöttää suoraan 
haluamasi aikaa vastaavat numerot yksi 

kerrallaan. Kun painat painiketta «0», 
ajastin poistuu käytöstä. 
Erittäin pitkän ajan säädön 
helpottamiseksi voit mennä suoraan 
99 minuuttiin painamalla heti alussa 
pitkään painiketta -. 
Kypsennyksen jälkeen näytössä näkyy 
0 ja kuulet äänimerkin. Sammuta 
painamalla mitä tahansa kyseisen 
keittoalueen ohjauspainiketta. 
Äänimerkki sammuu hetken päästä 
automaattisesti. 
Sammuttaaksesi ajastimen 
kypsennyksen aikana paina 
samanaikaisesti painikkeita + ja -, tai 
palaa arvoon 0 painikkeella -, tai paina 
numeronäppäimistössä «0». 

Itsenäinen ajastin 
Tällä toiminnolla voit valita tarkan ajan 
ilman kypsennystä.
- Valitse käyttämätön keittoalue.

.
Paina painiketta . 
- Säädä aika painikkeella + tai -. "t" 
vilkkuu näytössä. 

- Säädön lopussa “t” lakkaa vilkkumasta 
ja ajastin lähtee käyntiin. 
Voit sammuttaa ajastimen painamalla 
keittoalueen valintapainiketta pitkään. 
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

4.8  OHJAUSPAINIKKEIDEN 
LUKITUS 

Lapsilukko 
Keittotasossasi on lapsilukko, joka 
lukitsee ohjaukset kypsennyksen 
aikana (asetusten säilyttämiseksi) 
ja tason ollessa sammutettuna. 
Turvallisuussyistä vain alueen 
valinta- ja sammutuspainikkeet 
ovat käytettävissä mahdollistaen 
keittotason tai keittoalueen 
sammuttamisen. 
Lukitus 
Paina painiketta  (lukko), kunnes 
lukitussymboli  ilmestyy näyttöön ja 
äänimerkki vahvistaa valintasi. 
Käytön aikana lukittu keittotaso 
Käytössä olevien keittoalueiden 
näytössä näkyy vuorotellen teho 
ja lukitussymboli. Kun painat 
käytössä olevien alueiden teho- tai 
ajastinpainikkeita: «bloc» näkyy 2 
sekunnin ajan ja häviää sitten. 
Lukituksen poistaminen 
Paina painiketta , kunnes 
lukitussymboli  häviää näytöstä ja 
äänimerkki vahvistaa valintasi. 

CLEAN LOCK -toiminto 
Tällä toiminnolla voit lukita keittotasosi 
väliaikaisesti puhdistuksen ajaksi. 
Clean Lock -toiminnon aktivointi:  
Paina lyhyesti painiketta . Kuulet 
äänimerkin ja symboli  vilkkuu 
näytössä. 
Ennalta määritellyn ajan jälkeen 
lukitus poistuu automaattisesti 
käytöstä. Kuulet tuplaäänimerkin. Voit 
sammuttaa Clean lock -toiminnon 
milloin tahansa painamalla pitkään 
painiketta .

4.9  SWITCH-TOIMINTO  
Tämän toiminnon avulla voit siirtää 
kattilan liedestä toiselle säilyttämällä 
alkuperäiset asetukset 
(teho ja aika). 
Paina lyhyesti painiketta  , 

symbolit ==== liikkuvat tekstirivillä. 
Valitse liesi, johon haluat siirtää astian. 
Asetukset siirretään valitulle liedelle, ja 
voit siirtää astian uudelle liedelle.  

4.10  ICS-TOIMINTO 
Intelligent Cooking System  
Tällä toiminnolla voit optimoida 
lieden valintaa käytettyjen astioiden 
halkaisijan  koon mukaan. 
Käyttöohjeet: 
Aseta astia liedelle (esim. 
Ø28 cm). 
Valitse Boost-teho ja halutessasi aika. 
Paina painiketta . Symboli «ICS» 



18

ilmestyy näyttöön. 

joko valittu liesi sopii parhaiten astialle ja 
«ICS» katoaa näytöltä jättäen näkyviin 
alkuperäiset kypsennysparametrit. 
valittu liesi ei ole sopivin mahdollinen 
astialle, jolloin näytössä näkyy 
parhaiten sopiva liesi ja asetukset 
siirretään automaattisesti tälle liedelle 
HUOM: Keittotason on oltava kylmä 
tämän toiminnon käyttämiseksi. 

4.11   RECALL-TOIMINTO  
Tämä toiminto näyttää kaikkien 
alle kolme minuuttia sammuksissa 
olleiden liesien viimeisimmät teho- ja 
ajastinasetukset. 
Käyttääksesi toimintoa keittotason 
lukituksen on oltava vapautettu. 
Paina virtakatkaisinpainiketta ja paina 
lyhyesti painiketta . 

Kun keittotaso on käytössä, 
toiminto muistuttaa alle 30 sekuntia 
sammuksissa olleiden liesien teho- ja 
ajastinasetukset. 

4.12  ELAPSED TIME 
-TOIMINTO 
Tällä toiminnolla näet valitun 
keittolieden tehon viimeisestä 
muokkauksesta kuluneen ajan. Käytä 
toimintoa painamalla painiketta .  

Kulunut aika vilkkuu valitun lieden 
ajastinnäytössä.
Jos haluat, että kypsennys päättyy 
määritetyn ajan sisällä, paina painiketta 

 , jonka jälkeen paina 5 sekunnin 
sisällä ajastimen + lisätäksesi haluamasi 
kypsennysajan. Kuluneen ajan näyttö 
muuttuu vilkkumattomaksi 3 sekunnin 
ajan, jonka jälkeen jäljellä oleva aika 
näkyy näytössä. Äänimerkki varmistaa 
valintasi. 
Toimintoa voi käyttää ajastimella tai 
ilman. 
Huomautus: jos ajastimessa näkyy aika, 
odota 5 sekuntia, jotta voit muokata 
kypsennyksen kestoaikaa. 

.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 
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4.13  RUOANLAITON AVUSTUSTOIMINTO 
Keittotasossa on ruoanlaitto-opas, joka tarjoaa reseptivalikoiman.
Keittotason on oltava päällä, paina painiketta  siirtyäksesi ruoanlaitto-
oppaaseen.

.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

Resepti Ruokatyyppi Ruoka-aine Kypsyys
(tarvittaessa)

 

Liharuoat Naudanliha Ohut
Keskikoko
Paksu

Jauhelihapihvi Tuore
Pakastettu

Lammas Kotletit

Possu Keskikokoinen 
kotletti
Paksu kotletti

Ankka Rintapala

Siipikarja Valkoinen
Koivet

Kala ja äyriäiset Fileet  
Kalaviipaleet  
Kalapalat  
Kokonainen kala Pieni

Pyöreä
Ruokalaji

Taskuravut Haudutettu
Haudutettu ECO*
Grillattu

Katkaravut  
Sinisimpukat Haudutettu

Haudutettu ECO*
Kampasimpukat  

Vihannekset Tomaatit  
Kesäkurpitsat  
Munakoisot  
Paprikat  
Sipulit  
Sienet Viipaloidut

Kokonaiset
Vaalennetut perunat  
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* ECO-resepteillä tarkoitetaan passiivista kypsennystä, joka käyttää jälkilämpöä 
ja säästää energiaa. Kannen ansiosta lämpö säilyy kattilan sisällä keittotason 
sammuttamisen jälkeen, mikä mahdollistaa kypsennyksen jatkamista ECO-
toiminnolla esimääritellyn ajan. 

•   Tyhjiö-toiminnolla voit kypsentää ruokia matalalla lämpötilalla tyhjiöpussissa, 
mikä säilyttää kulinaristisen ja terveellisen laadun. On tärkeää, että veden 
lämpötila on ympäröivän lämpötilan lämpöistä kypsennyksen alussa, sillä muuten 
lopullinen tulos vääristyy. 

.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

Resepti Ruokatyyppi Ruoka-aine Kypsyys
(tarvittaessa)

 

Jälkiruoat Sulatettu suklaa  
Letut  
Pannukakut  
Briossi/ylijäämäleipä  
Karamelli  

Kananmunat Paistetut munat  
Munakas  
Munakokkeli  
Löysät munat  
Pehmeät munat  
Kovat munat  
Viiriäisen munat  

Pastat/riisi Kuivapasta Pennepastat
ECO*-penne
Spagetit
ECO*-spagetit
Tagliatellit
ECO*-tagliatellit
Simpukkamakaronit
ECO*-simpukkama-
karonit
Täysjyvä

  
Riisi Valkoinen

Täysjyvä
Musta
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

•  Kiehautus-toiminnolla voit kiehauttaa ja pitää tietyn vesimäärän 
kiehumispisteessä ilman että vesi kiehuu yli valmistaessasi esimerkiksi pastaa. 
Aseta astia liedelle.  
Säädä haluttu veden määrä (0,5–6 litraa) painikkeilla  / 
Keittotaso ehdottaa sopivimman lieden.
Vahvista valinta painamalla OK
Kypsennys käynnistyy.  
Kuulet äänimerkin, kun vesi saavuttaa kiehumispisteen ja näytön viesti pyytää 
sinua lisäämään ruoka-aineet. Kun se on tehty, vahvista painamalla OK-
painiketta.

Aika ja teho näkyvät näytöllä. Voit säätää niitä halutessasi. Kuulet äänimerkin 
kypsennyksen lopussa.

HUOMAUTUS: On tärkeää, että veden lämpötila on ympäröivän lämpötilan 
lämpöistä kypsennyksen alussa, sillä muuten lopullinen tulos vääristyy. 
Älä käytä tämän toiminnon aikana valurautapohjaista astiaa tai kantta. Voit 
myös käyttää toimintoa kaikkien kiehuvassa vedessä kypsennettävien 
ruoka-aineiden kypsentämiseen. 

• Grilli-toiminnolla voit käyttää De Dietrich -grillivarustetta
pareittain kytketyllä alueella, jotta voit grillata ruoka-aineita välttämällä 
ylikypsennystä
ja liian rasvan määrää. Varustetta ei toimiteta keittotason mukana.
Sen voi hankkia jälleenmyyjältä.
•  Ryöppäys -toiminnolla voit valmistaa vihannekset kiehauttamalla ne
enintään 5 minuuttia. 
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

Esimerkki naudanlihareseptistä: 
» Käynnistä keittotaso 
» Paina painiketta  

»  Valitse «Reseptit»-valikko painikkeilla  /  
»  Vahvista «Reseptit»-valikon valinta painikkeilla 

 

»  Valitse «Liharuoat»-valikko painikkeilla  /  
»  Vahvista «Liharuoat»-valikon valinta painikkeilla 

 

»  Valitse «Naudanliha»-valikko painikkeilla  /  
»  Vahvista «Naudanliha»-valikon valinta painikkeilla 

»  Valitse naudanlihapalan paksuus painikkeilla  
/  

»  Vahvista valittu paksuus painikkeilla 

»  Valitse- kypsennystaso painikkeilla  /  
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

» Vahvista valittu taso painikkeella . 

»   Jos keittotasossa on anturi, sinulle ehdotetaan valinnainen vaihe, joka ehdottaa 
kypsennystä anturilla. 

»   Valitse, haluatko jatkaa kypsennystä anturilla painikkeilla  / . 
»  Vahvista valittu taso painikkeella . 

  
» Keittotason näyttö suosittelee astian sekä sopivan alueen optimaalisen 
kypsennystuloksen saavuttamiseksi. 

» Kun olet asettanut keittiövälineen alueelle, vahvista painikkeella 
»  Tyhjiön esilämmitysvaihe käynnistyy. 

 tai anturilla 
»  Esilämmityksen lopussa keittotason näyttö pyytää sinua asettamaan 

naudanlihapalan. 

»  Kun olet asettanut lihapalan, paina painiketta.. 
» Naudanlihan ensimmäisen puolen kypsennysaika alkaa kulua. 

» Ajan kuluttua näyttö pyytää sinua kääntämään lihapalan. 
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

»   Kun olet kääntänyt lihapalan, paina painiketta. 
»   Toinen kypsennysvaihe alkaa. 

»   Kypsennyksen lopussa keittotasosta kuuluu sarja äänimerkkejä 
»   Painamalla painiketta  voit lisätä kypsennysaikaa. 

Huomautus: Ennen kypsennyksen päättymistä, jos «min» vilkkuu, voit säätää  
kypsennysaikaa painamalla  tai painiketta + tai -. 
»    Voit tällä painikkeella  valita kaikki kypsennysasetukset suosikkeihin. Ne 

tallennetaan painamalla . 

Näin pääset asetuksiin painamalla  keittotason käynnistämisen jälkeen 
(katso kappale Suosikit). 

4.14   Suosikit-toiminto
«SUOSIKIT»-toiminto  mahdollistaa 5 usein käytetyn ruoanlaiton 
avustustoiminnon tallentamisen.  Ruoanlaiton avustustoiminnon kypsennyksen 
lopussa ja ennen laitteen sammuttamista voit lisätä tehdyn reseptin suosikkeihisi 
valitsemalla vaihtoehdon selauspainikkeilla ja vahvistamalla painikkeella .
Ruoanlaiton avustustoiminto ja mahdolliset muokkaukset on tallennettu 
suosikkeihin.

Voit hakea suosikkeja painamalla «tähti»-painiketta  ja selaamalla «ylös/alas»-
painikkeilla.

HUOM: Jos olet valinnut jo 5 suosikkia, kaikki uudet tallennukset korvaavat 
ensimmäisen suosikin.»
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.4 LAITTEEN KÄYTTÖ 

riippuen). Jos tämä turvatoiminto 
käynnistyy, keittoalueen sammutus 
näkyy tekstialueessa symbolina “AS” 
ja äänimerkki kuuluu noin kahden 
minuutin ajan. Paina mitä tahansa 
ohjauspainikkeista sammuttaaksesi 
toiminnon. 

 Saatat kuulla kellon tikitystä 
muistuttavan äänen. 
Tämä ääni kuuluu, kun keittotaso 
on käytössä ja se häviää tai 

mukaan. Voit kuulla myös vihellystä 
muistuttavaa ääntä mallista ja astian 
laadusta riippuen. Kuvatut äänet 
ovat normaaleja, ja ne kuuluvat 
induktiotekniikan toimintaan. Ne eivät 
ole merkki toimintahäiriöstä. 

 Emme suosittele keittotason 
suojalaitteiston käyttämistä. 

4.15 TURVALLISUUS JA 
SUOSITUKSET 
Jälkilämpö 
Intensiivisen käytön jälkeen käyttämäsi 
keittoalue voi olla kuumana muutaman 
minuutin ajan. Näytössä näkyy tällöin 
symboli “H”. 
Vältä koskemasta kyseisiä alueita. 

Lämpötilan rajoitin 
Kullakin keittoalueella on turva-
anturi, joka valvoo jatkuvasti astian 
pohjan lämpötilaa. Jos päällä olevalle 
keittoalueelle unohtuu tyhjä astia, 
anturi mukauttaa automaattisesti 
keittotason jakaman tehon ja rajoittaa 
näin astian tai tason vaurioitumisriskiä. 

Suojaus ylivuotamisen aikana 
Tason sammutus käynnistyy 
seuraavassa kolmessa tapauksessa: 
-  nesteen vuotaminen tasolle ja 

ohjauspainikkeiden päälle. 
-  painikkeiden päälle jätetty kostea 

liina. 
-  ohjauspainikkeiden päälle asetettu 

metallinen esine. 
Poista esine tai puhdista ja kuivaa 
ohjauspainikkeet ja käynnistä 
kypsennys uudelleen. 
Näissä tapauksissa symboli  näkyy 
näytössä ja äänimerkki kuuluu. 

«Auto-Stop»-järjestelmä 
Jos unohdat sammuttaa 
kypsennyksen, keittotaso on varustettu 
«Auto-Stop»-turvatoiminnolla, joka 
sammuttaa automaattisesti unohdetun 
keittoalueen ennalta määritetyn ajan 
jälkeen (1–10 tuntia käytetystä tehosta 
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.5 HUOLTOTOIMET 

KEITTOTASON HUOLTO 
Puhdista kevyet liat pesusienellä. 
Kostuta puhdistettava alue hyvin 
kuumalla vedellä ja pyyhi kuivaksi. 
Keitetyn lian, sokeripitoisten yli 
tulleiden ruokien ja sulaneen muovin 
puhdistamiseen käytä pesusientä ja/tai 
erityisesti lasille tarkoitettua kaavinta. 
Kostuta puhdistettava alue hyvin 
kuumalla vedellä, hio erityisesti lasille 
tarkoitetulla kaapimella ja viimeistele 
pesusienellä ja pyyhi. 
Poista tahrat ja kalkkijäljet levittämällä 
kuumaa valkoviinietikkaa lian päälle, 
anna vaikuttaa ja pyyhi pehmeällä 
liinalla. 
Käytä kiiltäviin metallisiin värjäytymisiin 
ja viikoittaiseen huoltoon erityistä 
vitrokeramiikkalasille tarkoitettua 
tuotetta. Levitä erityistuotetta 
(joka sisältää silikonia ja joka 
tarjoaa suojaavan vaikutuksen) 
vitrokeramiikka-lasipinnalle. 

Tärkeä huomautus: älä käytä 
puhdistukseen jauhemaisia tuotteita 
tai hankaavaa pesusientä. Käytä 
mieluummin hienovaraisia astioille 
tarkoitettuja nesteitä ja pesusieniä. 
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.6VIANMÄÄRITYS JA KORJAUS 
Käytön aikana 
Keittotaso ei toimi, näytössä näkyy  ja 
äänimerkki kuuluu. 
Ohjauspainikkeille on valunut jotain tai 
niiden päälle on asetettu esine. Puhdista 
tai poista esine ja käynnistä kypsennys 
uudelleen. 

Koodi F7 näkyy näytöllä. 
Sähköpiirit ovat kuumentuneet 
(katso upotusta koskeva kappale). 

Keittoalueen käytön aikana näppäimistön 
merkkivalot vilkkuvat jatkuvasti. 
Käytetty astia ei ole yhteensopiva. 

Astioista kuuluu ääntä ja keittotaso 
kalisee kypsennyksen aikana (katso 
ohjeita kappaleesta «Turvallisuus ja 
suositukset»). Tämä on normaalia 
toimintaa. Tietyntyyppisten astioiden 
kanssa kyseessä on keittotason energian 
siirtyminen astiaan. 

Tuuletus on päällä vaikka keittotaso on 
sammutettu. 
Tämä on normaalia toimintaa. Se jäähdyttää 
tason elektronisia osia. 

Jos vika jatkuu. 
Katkaise virta keittotasosta 1 minuutin 
ajaksi. Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
huoltopalveluun. 

Käyttöönoton yhteydessä 
Huomaat valaistun näytön. Se on 
normaalia. Näyttö katoaa 
30 sekunnin jälkeen. 

Sähkövirta katkeaa tai vain yksi puoli 
toimii. Keittotason kytkentä 
on viallinen. Tarkista yhdenmukaisuus 
(katso sähköliitäntäkappale). 

Keittotasosta tulee hajua 
ensimmäisten kypsennysten aikana. Laite 
on uusi. Lämmitä jokaista aluetta puolen 
tunnin ajan kattilalla, joka on täynnä vettä. 

Käynnistyksen yhteydessä 
Keittotaso ei toimi ja näppäimistön 
valonäytöt pysyvät sammuneina. 
Laite ei saa virtaa. Virransyöttö tai 
kytkentä on viallinen. Tarkista sulakkeet ja 
sähkökatkaisin. 

Keittotaso ei toimi ja näytössä näkyy toinen 
viesti. Sähköpiiri toimii huonosti. Ota yhteys 
huoltopalveluun. 

Keittotaso ei toimi, näytössä näkyy 
«bloc». Vapauta 
lapsilukko. 

Oletuskoodi F9: jännite on alle 170 V. 
Oletuskoodi F0: lämpötila on alle 5 °C. 
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.7 EKOLOGISEN SUUNNITTELUN TAULUKKO 





KEDVES ÜGYFELÜNK! 
Ön most vásárolt egy De Dietrich terméket. Ez a választás éppúgy tükrözi az Ön 

A vállalat több mint 300 év alatt megszerzett szakértelme letéteményeseként a De 

belénk vetett bizalmát. 

Franciaországban készültek. 

a származásukat. 

HU 

www.de-dietrich.com 



HU TARTALOMJEGYZÉK

• 1 KÖRNYEZETVÉDELEM .........................................................................................7 

• 2 TELEPÍTÉS .............................................................................................................8 
 ............................................................................................................8 

 ....................................................................................................................8 
 ...........................................................................10 

• 3 A KÉSZÜLÉK BEMUTATÁSA ............................................................................11 
.........................................................................................11 

 ...................................................................................................12 

• 4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ...............................................................................13 
Paraméterek kezelése ............................................................................................13 

 .............................................................................................14 
.............................................................................................14 

 .........................................................................................13 
.....................................................................................15 

 ............................................................................................15 
 ..................................................................................16 

 ................................................................................................16 
 ...........................................................................17 

 .....................................................................................................17 
 .............................................................................................................17 

 .....................................................................................................17 
Az  .........................................................................................18 

......................................................................................19 
 ..................................................................................................24 

 .............................................................................................25 

• 5 KARBANTARTÁS ................................................................................................26 

• 6 RENDELLENESSÉGEK ÉS MEGOLDÁSUK .....................................................27 

• 7 ECO TERVEZÉSI TÁBLÁZAT ..............................................................................28 



4

BIZTONSÁG ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

 FIGYELEM



5

az áramütést. 

 FIGYELMEZTETÉS

használata balesetveszélyes. 

BIZTONSÁG ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK
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alatti szekrényben. 

BIZTONSÁG ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK
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.1 KÖRNYEZET 

A KÖRNYEZET VÉDELME 

hogy a készülék nem 

anyagot tartalmaz. Ezért van ezzel 

az elektromos és elektronikus 
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SERVICE:
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2 TELEPÍTÉS 

KICSOMAGOLÁS 

hivatkozásokat. 

BEÉPÍTÉS 

között. 
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4040

40

40

20
4

kerületén. 

 Fontos 

 2 TELEPÍTÉS 
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2 TELEPÍTÉS 

vagy hosszabb áramszünet után 

vele kapcsolatban. 

BEKÖTÉS AZ ELEKTROMOS HÁLÓZATBA
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3 A KÉSZÜLÉK BEMUTATÁSA 

 : Melegen tartás 
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Reteszelés / 

3 A KÉSZÜLÉK BEMUTATÁSA 

T° változás 

Autolink

• 

• 

• 

• 
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

 Paraméterek kezelése 

 a paraméterek eléréséhez: 

megnyomásával léphet ki. 

A gombok  és 

A gomb 

A gomb 
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

32

25

20

16
16 2400 10–18

18 2800 11–22

23 3700 12–24

28 3700 15–32

30 5500 15–32

Horizone

2800 11–22

 

4.2 AZ EDÉNY KIVÁLASZTÁSA 
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

 

Nincs Boost  Nincs Boost 

4.4  BEKAPCSOLÁS - 
KIKAPCSOLÁS

 gombot.  

  S17

  S17

19 között. Ebben az esetben közvetlenül 

  S17

  S17

: 

eléréséhez: 

  

lennie. 
 

vagy  vagy 
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

1 és 3   esetén 
4 és 11  esetén
12 és 19  esetén 

4.6 HORIZONE 

a gombbal 
történik.

4.7 A

. 

Ebben az esetben közvetlenül 

meg. Ekkor a 99 percre ugrik a szám. 

.
. 

t

t
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
gomb megnyomásával és nyomva 

4.8  VEZÉRLÉS RETESZELÉSE 

gyermekzárral van ellátva (a 

 meg nem 

 el nem 

. Ekkor 

. 

gomb 

4.9 

 

4.10  ICS FUNKCIÓ 
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4.11   RECALL FUNKCIÓ  

az elmúlt 30 

4.12 

.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
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4.13 

.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

 

Marhahús

Húspogácsa
Fagyasztott

Bárány

Filé  
Halszelet  
Formázott szelet  
Egész hal

Rákok

Grillezés
Garnélarák  

 
 
 
 

Paprika  
Hagyma  
Gomba

Egészben
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•  A 

.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

 

 
Palacsinta  
Palacsinta  

 
 
 
 

Rántotta  
 
 
 
 
Penne

Tagliatelle

  
Rizs Fehér
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

•   A 

 / 

OK megnyomásával

OK

• A 

•  A 
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

 / 

 /  

 

 /  

 

gombok  / 

 / 
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

»   A gombokkal  / 

  

a marhahús szeletet. 

»  
»  

»  
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

»    A gomb 

»    A gombbal 
Ezek a  gomb megnyomásával el lesznek mentve. 

4.14  

.
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.4 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 

az érintkezést ilyenkor ezekkel 
a területekkel. 

sérülésének kockázatát. 
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.5 KARBANTARTÁS 

Fontos 

szivacsokat. 
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.6RENDELLENESSÉGEK ÉS MEGOLDÁSUK 

Ez normális. Ez szükséges az elektronika 

 Ez normális. 

lábassal. 

A készülék nem kap áramot. A tápellátás 

és egy másik 
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.7 ECO TERVEZÉSI TÁBLÁZAT 





GENTILE CLIENTE, 
 
Ha appena acquistato un prodotto De Dietrich. Questa scelta rivela la Sua esigenza e 
il Suo gusto per lo stile francese. 
Con la sua tradizione di oltre 300 anni di savoir-faire, le creazioni De Dietrich incarnano 
la fusione del design, dell’autenticità e della tecnologia al servizio dell'arte culinaria. I 

impeccabile. 
Abbiamo la certezza che questo prodotto di alta qualità permetterà a chi ama la cucina 
di esprimere tutti i suoi talenti. 
Il servizio clienti De Dietrich è a Sua disposizione per rispondere a tutte le Sue domande 
e ai suggerimenti per poter soddisfare al meglio le Sue necessità. 
Siamo onorati di essere il Suo nuovo partner in cucina e La ringraziamo della Sua 

Con i suoi stabilimenti in Francia, a Orléans e Vendôme, De Dietrich 
è alla costante ricerca dell’eccellenza, perpetuando il savoir-faire 

France Garantie, un riconoscimento che ne attesta la fabbricazione 
in Francia. 
Questo label garantisce non solo la qualità e la durabilità dei nostri 

della loro provenienza. 

IT 

www.de-dietrich.com 
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SICUREZZA E PRECAUZIONI IMPORTANTI
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA. LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER UN UTILIZZO FUTURO. 
Questo manuale è disponibile in download sul sito Internet del marchio. 

Questo apparecchio è conforme alle direttive e ai regolamenti europei 
ai quali è soggetto. 
L'apparecchio può essere usato da bambini con età superiore agli 8 

prive d'esperienza e di competenza, nel caso siano supervisionati e 
se siano stati correttamente formati o istruiti sull'utilizzo in sicurezza 
dell'apparecchio e ne siano stati compresi i rischi potenziali. 
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 

bambini senza la sorveglianza di un adulto. 

non siano costantemente sorvegliati. 
Il piano è dotato di funzione sicurezza bambini che ne blocca l'utilizzo 
quando è spento o in fase di cottura (vedere capitolo: utilizzo della 
funzione sicurezza bambini). 

 L'apparecchio e le sue parti accessibili si scaldano durante l'utiliz-

elementi riscaldanti. 
Gli oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi non de-

 ATTENZIONE: la cottura deve essere supervisionata. Una cottura 
breve necessita di una supervisione continua. 

-
visione può essere pericolosa e provocare un incendio. Non cercare 
MAI di spegnere un fuoco con acqua, ma interrompere l’alimentazione 

-
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evitare il rischio di 
folgorazione. 
Non utilizzare più il piano prima di aver cambiato la piastra in vetro. 
Questi piani devono essere collegati alla rete di alimentazione elet-
trica tramite un dispositivo a interruzione onnipolare, conformemen-
te alle regole di installazione in vigore. Un dispositivo di interruzione 

previsto per funzionare a una frequenza di 50 Hz o 60 Hz (50Hz/60Hz) 
senza alcun intervento particolare da parte vostra. 
L’apparecchio deve essere collegato con un cavo di alimentazione 
normalizzato, il cui numero di conduttore dipende dal tipo di collega-
mento desiderato (vedere capitolo sull’installazione) 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere sostituito dal 

evitare pericoli. 
Assicurarsi che il cavo di alimentazione di un apparecchio elettrico 
collegato in prossimità del piano non sia in contatto con le zone di 
cottura. 

 AVVERTENZA -
tura e un pacemaker è necessario che quest'ultimo sia progettato e 
regolato in conformità con la regolamentazione che lo riguarda. È ne-
cessario informarsi presso il fabbricante del pacemaker o il medico 
curante. 
Utilizzare unicamente protezioni del piano progettate dal fabbricante 
dell’apparecchio di cottura, indicate come adatte nelle istruzioni d’u-
so, oppure incluse nell’apparecchio. L'uso di protezioni non adeguate 
può provocare incidenti. 

resistente ma non è infrangibile. 

rischierebbe di danneggiare la piastra in vetroceramica. Evitare gli 
attriti di recipienti che alla lunga possono causare il degrado degli 
elementi estetici della piastra in vetroceramica. 

SICUREZZA E PRECAUZIONI IMPORTANTI
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Non utilizzare mai fogli di alluminio per la cottura. Non mettere mai 
prodotti imballati con l'alluminio o in confezioni d'alluminio sul piano 

piano cottura. 

situato sotto al piano cottura. 
Non utilizzare mai pulitori a vapore per la pulizia del piano. 
L'apparecchio non è destinato a essere messo in funzione mediante 
un timer esterno o un sistema di controllo a distanza separato. 
Dopo l’utilizzo, spegnere il piano cottura tramite il dispositivo di co-

SICUREZZA E PRECAUZIONI IMPORTANTI
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.1 AMBIENTE 

TUTELA DELL'AMBIENTE 
Questo simbolo indica che 
l’apparecchio non deve essere 

Questo apparecchio contiene 
molti materiali riciclabili. Questo 

simbolo indica che gli apparecchi usurati 

urbani, ma devono essere consegnati 
in un punto di raccolta autorizzato.  È 
possibile informarsi presso il proprio 
rivenditore o i servizi tecnici del proprio 
comune per conoscere i punti di 
raccolta di apparecchi usurati più vicini 
al proprio domicilio. Il riciclaggio degli 
apparecchi organizzato dal costruttore 
avverrà così nelle migliori condizioni, 
conformemente alla direttiva 
europea relativa allo smaltimento 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. 
Anche alcuni materiali d’imballaggio di 
questo apparecchio sono riciclabili. Per 
partecipare al riciclaggio e contribuire 
alla tutela dell’ambiente, si consiglia 
di gettare l’imballaggio negli appositi 
contenitori. La ringraziamo per il Suo 
contributo alla tutela dell’ambiente. 

Consiglio per risparmiare energia 
Cucinare con un coperchio della giusta 
dimensione permette di risparmiare 
energia. Se viene usato un coperchio 
in vetro, è possibile controllare 
perfettamente la cottura.  
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SERVICE:
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Servizio: Tipo:

.2 INSTALLAZIONE 

DISIMBALLAGGIO 
Rimuovere tutti gli elementi di protezione 
del piano di cottura. 

targhetta segnaletica. Scrivere nel 
riquadro qui sotto i riferimenti del 
servizio e del tipo norma indicati sulla 
targhetta per un utilizzo futuro. 

INCASSO 
Controllare che gli ingressi e le uscite 
d'aria siano sgombri. 
Tenere in considerazione le indicazioni 
delle dimensioni di incasso (in millimetri) 
del piano di lavoro destinato a ricevere il 

correttamente fra la parte posteriore e 
anteriore del piano cottura. 
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20

40

4040

40

40

20
4

In caso di installazione del piano cottura al di sopra di un cassetto, 

o di un forno a incasso, rispettare le 
dimensioni indicate sulle illustrazioni 

Incollare con cura la guarnizione di 
tenuta stagna su tutto il bordo del piano 
prima dell’incasso. 

 Importante 
Se il forno è situato sotto al piano cottura, le sicurezze termiche del piano 
cottura possono limitare l'utilizzo simultaneo di quest'ultimo e del forno in 
modalità pirolisi, visualizzazione codice “F7” nelle zone comandi. In questo 
caso, si raccomanda di aumentare l'aerazione del piano di cottura praticando 
un'apertura sul lato del mobile (8cm x 5cm). 

 .2 INSTALLAZIONE 
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.2 INSTALLAZIONE 

Questi piani devono essere collegati 
alla rete di alimentazione elettrica 
tramite un dispositivo a interruzione 
onnipolare, conformemente alle regole 
di installazione in vigore. Un dispositivo 
di interruzione deve essere incorporato 

Individuare il cavo del piano cottura: 
a) verde-giallo 
b) blu 
c) marrone 
d) nero 
e) grigio 

Quando si collega il piano cottura alla 
rete elettrica, o dopo un'interruzione di 
corrente prolungata, un codice luminoso 
appare sulla tastiera di comando. 
Attendere 30 secondi circa o premere 

scompaiano prima di utilizzare il piano 
(la visualizzazione di questi codici è 
normale ed è destinata, in caso di 
necessità, al Servizio post-vendita). 
In nessun caso l'utilizzatore del piano 
cottura deve tenerne conto. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO
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 : Timer 

 : Funzione Switch 
 : Funzione ICS 
 : Funzione Recall 
 : Funzione Elapsed time 
 : Assistente culinario 
 : Preferiti 

.3 PRESENTAZIONE DELL’APPARECCHIO 

Simboli tastiera  

 : Tastierino numerico scelta Potenza/Tempo 

Accesso diretto 
 : Mantieni al caldo 
 : Cottura lenta 
 : Cottura rapida 
 : Boost 

Funzioni

 : Parametri 
 : Conferma/ok   
 : Tornare indietro 
 
: Navigazione (alto/basso menu)  

 : Blocco/Clean Lock:
 Scelta della zona di cottura 

 : Horizone (a seconda del modello) 
 : Regolazione potenza/tempo 



12

Zona di testo per guida culinaria, 
sonda, avviso, ecc. 

Durata 
Potenza 

Suggerimento 
utensile* 

I   ICS 

Elapsed time 

Zona in corso di regolazione 
Zona attiva 

Blocco/ 
Clean Lock 

.3 PRESENTAZIONE DELL’APPARECCHIO 

Simboli display 

Evoluzione T° 

Autolink

* Suggerimento utensile: 

• 

• 

• 

• 

Padella 

Padella con coperchio 

Pentola 

Pentola con coperchio 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

 Gestione dei parametri 

Premere il tasto  per accedere ai parametri: 

• Lingua

• Luminosità (5 livelli possibili) 

•  Autolink: Il piano comunica autonomamente i suoi livelli di potenza alla cappa, 
che regola automaticamente le sue velocità e accende o spegne la luce. Non è 
necessaria alcuna regolazione sulla cappa. La cappa resta automaticamente alla 
velocità 1 per circa 2 minuti dopo lo spegnimento del piano cottura, poi si spegne.

ON nel menu con i tasti “alto e basso” (inserire simbolo)

•  Limitazione di potenza (sono disponibili 4 livelli di potenza, vedere capitolo 
Gestione della potenza) 

•  Modalità demo
normale di riscaldamento. Nel caso in cui fosse attivato in modalità DEMO 
(posizione ON), l’apparecchio non riscalderebbe. È possibile uscire dalla modalità 
DEMO con una pressione lunga sul tasto dei parametri. 

•  Manutenzione: In caso di problemi è possibile accedere al menu Manutenzione. 
Quando si contatta il SPV, è possibile che vengano richiesti i codici prodotti 
indicati nella diagnostica. L’opzione “Reinizializzare” permette di riportare il forno 
alle impostazioni di fabbrica. 

I tasti  e  permettono di spostarsi nel menu. 

Premere il tasto  permette di tornare indietro nel menu senza apportare 

Premere il tasto  permette di confermare la scelta. 

funzioni. 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

Potenza 
piano (kW)

Fusibili/ 
Disgiuntore (A)

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Diametro del 

fornello 
(cm)

Potenza max 
della zona di 

cottura 
(Watt)

Diametro del fondo 
del recipiente 

(cm)

16 2400 10 - 18

18 2800 11 - 22

23 3700 12 - 24

28 3700
3700/4600(*)

15 - 32

30 5500 15 - 32

Horizone 3700/4600(*) 18 - ovale- pesciera

1/2 zona 2800 11 - 22

4.1 GESTIONE DELLA 
POTENZA  

La potenza totale del piano 
deve essere adatta alla potenza 
dell’impianto elettrico. 
La potenza del piano è regolata in 

dell’impianto elettrico sia correttamente 
tarato (vedere tabella sotto). 

4.3 SELEZIONE DELLA ZONA 
COTTURA 
L'apparecchio dispone di diverse 
zone di cottura sulle quali posizionare 
i recipienti. Selezionare quella più 
adatta in funzione delle dimensioni del 
recipiente. Se la base del recipiente è 
troppo piccola, l'indicatore di potenza si 
metterà a lampeggiare e la zona cottura 
non funzionerà, anche se il materiale del 
recipiente è idoneo per l'induzione. Fare 
attenzione a non utilizzare recipienti di 
diametro inferiore a quello della zona 
cottura (vedere tabella). 

 Assicurarsi che la potenza sele-
zionata sia adatta agli interruttori del 
quadro elettrico.  

4.2 SCELTA DEL RECIPIENTE 
La maggior parte dei recipienti è 
compatibile con l'induzione. Solo il 
vetro, la terra cotta, l'alluminio senza 
fondo speciale, il rame e alcuni inox 
non magnetici non funzionano con la 
cottura a induzione. 
 

 Suggeriamo di scegliere 
recipienti a fondo spesso e piatto. 
Il calore sarà ripartito in maniera 
migliore e la cottura sarà più 
omogenea. Non mettere mai a 
riscaldare un recipiente vuoto senza 
supervisione. 

 Non poggiare i recipienti sulla 
tastiera e sul display di comando. 

 Quando vengono utilizzate 
simultaneamente diverse zone 
di cottura, il piano gestisce la 

non superare la sua potenza totale. 
Quando viene utilizzata la potenza 
massima (Boost) su diverse 
zone cottura allo stesso tempo, è 
opportuno privilegiare la migliore 
disposizione dei recipienti ed evitare 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

 

No Boost      No Boost 

4.4  ACCENSIONE - 
SPEGNIMENTO

.  
Uno “0” compare su ogni zona di 
cottura disponibile per 8 secondi. Il 
piano di cottura rileva automaticamente 
i recipienti. Quando un recipiente 
viene rilevato, uno “0” lampeggia con 
un punto sulla zona rilevata. A questo 
punto è possibile regolare la potenza 
desiderata. In assenza di richiesta di 
potenza, la zona cottura si spegnerà 
automaticamente. 

  S17

Se non viene rilevato alcun recipiente, 
selezionare la zona cottura. 

  S17

Spegnimento di una zona/piano 
Premere a lungo il tasto della zona 
, viene emesso un lungo bip e il display 
si spegne, oppure appare il simbolo “H” 
(calore residuo).

completamente il piano. 

4.5 REGOLAZIONE DELLA 
POTENZA 
Premere il tasto + o - oppure utilizzare 
il tastierino numerico per regolare il 
livello di potenza da 1 a 19. In tal caso è 
possibile digitare direttamente i numeri 
corrispondenti alla potenza desiderata. 
Premere “0” per spegnere la zona di 
cottura. 
Al momento dell’accensione è possibile 
passare direttamente alla massima 
potenza (escluso boost) premendo il 
tasto “-” della zona.

  S17

  S17

Accesso diretto: 
Sono disponibili quattro tasti per 
accedere direttamente a livelli di 
potenza prestabiliti: 

 = potenza 2 - Mantenimento al caldo 
 = potenza 10 - Cottura lenta 
 = potenza 19 - Cottura rapida 
= potenza massima. 

  
Questi valori di potenza sono 

BOOST. Procedere come segue:
Il piano cottura deve essere acceso. 
Selezionare  o  o  premendo 
a lungo. 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

Regolare la nuova potenza premendo il 
tasto + o- .
- Un bip convalida l'azione dopo qualche 
istante. 
Nota: Le potenze devono essere 
comprese tra:  

1 e 3 per  
4 e 11 per  
12 e 19 per  

4.6 HORIZONE (A SECONDA DEL 
MODELLO) 
La zona di cottura Horizone può essere 
usata in 2 zone separate o in 1 zona 
completa. La selezione della zona 

con il tasto .

La regolazione della potenza e del timer viene 

4.7  REGOLAZIONE DEL TIMER
Ogni zona di cottura possiede un 
apposito timer Questo può essere 
impostato non appena la zona di cottura 
interessata è in funzione. Per avviarlo 

 timer. 

poi i tasti + o -  

oppure usare il tastierino numerico. 
In tal caso è possibile digitare 
direttamente i numeri corrispondenti 
al tempo desiderato in successione. 
Premere il tasto “0” per annullare il timer. 
Per facilitare la regolazione di un 
tempo molto lungo, è possibile passare 
direttamente a 99 minuti premendo il 
tasto -. 

emesso un bip. Per spegnere premere 
qualsiasi tasto di comando della zona 
cottura interessata. Altrimenti il bip si 
spegnerà dopo qualche istante. 
Per spegnere il timer durante la cottura 
premere simultaneamente i tasti + e -, o 
tornare a 0 con il tasto -, oppure digitare 
“0” sul tastierino numerico. 

Timer indipendente 
Questa funzione permette di 
cronometrare un evento senza 

- Selezionare una zona non utilizzata.

.
Premere il tasto . 
Regolare il tempo con il tasto + o -. 
Una “t” lampeggia sul display. 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

t” resta 

È possibile fermare il conto alla 
rovescia in corso premendo a lungo il 
tasto di selezione della zona di cottura. 

4.8  BLOCCO DEI COMANDI 

Sicurezza bambini 
Il piano cottura possiede un sistema 
di sicurezza per i bambini che blocca i 
comandi quando è spento o durante la 
cottura (per preservare le regolazioni 

solo i tasti di spegnimento e di 
selezione delle zone restano sempre 
attivi e autorizzano lo spegnimento del 
piano o l’interruzione di una zona di 
riscaldamento. 
Blocco 
Premere il tasto 
quando il simbolo di blocco  non 

non viene emesso un bip di conferma 
dell’operazione. 
Piano bloccato durante il 
funzionamento 
La visualizzazione delle zone di cottura 
in funzione indica alternativamente la 
potenza e il simbolo di blocco. Quando 
vengono premuti i tasti di potenza o 
del timer delle zone in funzione: “bloc” 
appare per 2 secondi e poi scompare. 
Sblocco 
Premere il tasto 
simbolo di blocco  non scompare 

viene emesso un bip di conferma 
dell’operazione. 

Funzione CLEAN LOCK 
Questa funzione permette il blocco 
temporaneo del piano durante la 
pulizia. 
Per attivare Clean lock :  
Premere brevemente il tasto . Viene 
emesso un bip e il simbolo  
lampeggia sul display. 

sarà automaticamente annullato. Viene 
emesso un doppio bip. È possibile 
disattivare la funzione Clean Lock in 
qualsiasi momento premendo a lungo 
il tasto .

4.9  FUNZIONE SWITCH  
Questa funzione permette di spostare la 
pentola da una zona di cottura a un’altra 
mantenendo le regolazioni iniziali 
(potenza e tempo). 
Fare una breve pressione del tasto  , 

i simboli ==== scorrono nella riga di 
testo. Selezionare la zona di cottura sulla 
quale si desidera spostare il recipiente. 
Le regolazioni sono trasmesse alla zona 
di cottura selezionata ed è possibile 
spostare il recipiente.  

4.10  FUNZIONE ICS 
Intelligent Cooking System  
Questa funzione permette di 
ottimizzare la scelta della zona di 
cottura in funzione del diametro dei 
recipienti utilizzati. 
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Procedere come segue: 
Posizionare il recipiente su una zona di 
cottura (esempio: Ø28 cm). 
Selezionare la potenza Boost ed 
eventualmente la durata. 
Premere il tasto . Il simbolo “ICS” 
appare sul display. 

o la zona cottura è quella più adatta 
al recipiente, quindi “ICS” scompare 
e vengono visualizzati i parametri di 
cottura iniziali; 
o la zona cottura non è quella più adatta 
al recipiente, quindi il display indica la 
zona cottura più adatta e le regolazioni 
sono trasmesse automaticamente a 
questa NOTA: Il piano deve essere 
freddo per poter usare questa funzione. 

4.11   FUNZIONE RECALL  
Questa funzione permette di 
visualizzare le ultime regolazioni 
“potenza e timer” di tutte le zone di 
cottura spente da meno di 3 minuti. 
Per poter utilizzare questa funzione il 
piano deve essere sbloccato. Premere 
il tasto accensione/spegnimento, poi 
premere brevemente il tasto . 

Quando il piano è in funzione, questa 
funzione permette di visualizzare le 
regolazioni di potenza e di timer della/e 
zona/e di cottura spenta/e da meno di 
30 secondi. 

4.12  FUNZIONE ELAPSED 
TIME 
Questa funzione permette di visualizzare 

potenza su una zona di cottura scelta. 
Per utilizzare questa funzione premere il 
tasto .  

Il tempo trascorso lampeggia sul display 
del timer della zona cottura selezionata.
Poi, entro 5 secondi, se si desidera 
che la cottura termini in un tempo 

 del timer per 
incrementare il tempo di cottura che si 
vuole ottenere. La visualizzazione del 

e poi appare il tempo restante. Viene 
emesso un bip per confermare la scelta. 
Questa funzione è disponibile con o 
senza la funzione timer. 
Nota: se viene visualizzato un tempo 
sul timer, attendere 5 secondi per poter 

.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 
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4.13  FUNZIONE ASSISTENTE CULINARIO 
Il piano dispone di una guida culinaria che propone una selezione di ricette.
Il piano deve essere acceso. Premere il tasto  per accedere alla guida
culinaria.

.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

Ricetta Famiglia Ingrediente Cottura
(Se necessario)

 

Carne Manzo Fine
Medio
Spesso

Hamburger Fresco
Surgelato

Agnello Costolette

Maiale Costata media
Costata spessa

Anatra Petto
Scamone

Pollame Bianco
Coscia

Prodotto del 
mare

Filetto  
Trancio  
Bistecca  
Pesce intero Piccolo

Rotondo
Piatto

Granchi Cuocere

Grigliare
Gamberetti  
Cozze Cuocere

Capesante  
Verdure Pomodori  

Zucchine  
Melanzane  
Peperoni  
Cipolle  
Funghi Tagliati

Interi
Patate sbollentate  
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* Le ricette ECO si riferiscono alla cottura passiva, che permette, grazie al calore 
residuo, di risparmiare energia. Grazie al coperchio il calore resta concentrato 
all’interno della pentola dopo lo spegnimento del piano, permettendo la 

•  La funzione sottovuoto permette di cucinare a bassa temperatura gli alimenti 
in sacchetto sottovuoto, preservando la qualità culinaria e dietetica. È importante 
che l'acqua sia a temperatura ambiente all'inizio della cottura, altrimenti verrebbe 

.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

Ricetta Famiglia Ingrediente Cottura
(Se necessario)

 

Dessert Cioccolato fuso  
Crêpe  
Focaccine  
Brioche/French toast  
Caramello  

Uova All’occhio di bue  
Omelette  
Strapazzate  
Alla coque  
Bazzotte  
Sode  
Di quaglia  

Pasta/Riso Pasta secca Penne
Penne ECO*
Spaghetti
Spaghetti ECO*
Tagliatelle
Tagliatelle ECO*
Conchiglie
Conchiglie ECO*
Integrali

  
Riso Bianco

Integrale
Venere
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

•  La funzione Boil permette di far bollire una quantità d’acqua e di mantenere 
l’ebollizione senza fuoriuscite per far cuocere, per esempio, la pasta. Posizionare 
il recipiente su una zona cottura.  
Impostare la quantità di acqua desiderata (da 0,5 a 6 litri) con i tasti /
Il piano propone la zona cottura più adatta.
Confermare premendo OK
La cottura inizia.  
Viene emesso un bip quando l’acqua bolle e un messaggio sullo schermo 
chiede di aggiungere gli ingredienti. Dopo averlo fatto, premere OK per
confermare.

Compaiono il tempo e la potenza. È possibile comunque regolarli a propria 

NOTA: È importante che l'acqua sia a temperatura ambiente all'inizio della 

Per questa funzione non utilizzare recipienti in ghisa o coperchi. Si può 
utilizzare questa funzione anche per far cuocere qualsiasi alimento che 
richieda una cottura in acqua bollente. 

• La funzione Grill permette di usare l’accessorio grill De Dietrich
sulla zona associata e di far grigliare gli alimenti evitando una cottura eccessiva
e l’utilizzo di quantità elevate di grassi. L’accessorio grill non è fornito con il piano,
ma è disponibile presso il proprio rivenditore.
•  La funzione Sbollentare permette di preparare la verdura portandola a 

ebollizione
per un massimo di 5 minuti (avvio a freddo). 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

Esempio di ricetta di un pezzo di carne di manzo: 
» Accendere il piano 
» Premere il tasto 

»  Selezionare il menu “Ricette” con i tasti /  
»  Confermare la scelta “Ricette” con il tasto  

»  Selezionare il menu “Carne” con i tasti /  
»  Confermare la scelta “Carne” con il tasto  

»  Selezionare il menu “Manzo” con i tasti /  
»  Confermare la scelta “Manzo” con il tasto 

»  Selezionare lo spessore del pezzo di carne di 
manzo con i tasti /  

»  Confermare la scelta dello spessore con il tasto 

»  Selezionare il grado di cottura desiderato con i 
tasti /  
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

» Confermare la scelta del grado di cottura con il tasto . 

»   Se il piano possiede una sonda, una fase opzionale propone di realizzare la 
cottura con la sonda. 

»   Selezionare se si desidera proseguire la cottura con la sonda con i tasti / . 
»  Confermare la scelta con il tasto . 

  
» Il display del piano suggerisce il recipiente che permette un risultato di cottura 

» Dopo il posizionamento dell’utensile sulla zona confermare con il tasto 
»  Inizia una fase di preriscaldamento a vuoto. 

 o con la sonda 

di carne di manzo. 

»  Dopo aver aggiunto l’ingrediente, premere il tasto. 
» Il conto alla rovescia del tempo di cottura del primo lato del manzo inizia. 

» Al termine di questo tempo il display indica di girare la carne. 
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

»   Dopo aver girato la carne, premere il tasto . 
»   La seconda fase di cottura inizia. 

»   Premere il tasto  permette di aggiungere tempo alla cottura. 

Nota: Prima del termine della cottura, se “min” lampeggia, è possibile aggiungere 
tempo  
di cottura premendo , poi + o -. 
»    Grazie al tasto  è possibile selezionare tutte le regolazioni di cottura in un 

preferito. Queste verranno salvate premendo . 

In questo modo si avrà accesso alle regolazioni premendo  dopo 
l’accensione del piano (vedere capitolo Preferiti). 

4.14   Funzione Preferiti
La funzione “PREFERITI”  permette di salvare 5 funzioni di assistente culinario 
che si usano frequentemente.  Al termine della cottura Funzione assistente 
culinari, prima di spegnere l’apparecchio, è possibile aggiungere la ricetta 

confermando con .

tra i preferiti.

È possibile vedere i propri elementi salvati nei preferiti premendo il tasto “stella” 
e scorrendo con i tasti su/giù.

NB: Se i 5 preferiti sono già stati usati, un nuovo salvataggio sostituirà il primo preferito.
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.4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO 

Sistema “Auto-Stop” 
Il piano cottura è dotato di una funzione 
di sicurezza “Auto-Stop” che, se si 
dimentica di spegnere una zona di 
cottura, interrompe automaticamente 
il funzionamento della zona di cottura 

(compreso fra 1 e 10 ore a seconda 
della potenza utilizzata). In caso di 
innesco di questa funzione di sicurezza, 
l'interruzione del funzionamento della 
zona di cottura è segnalata dalla 

di testo e viene emesso un segnale 

premere un tasto di comando qualsiasi 
per interromperlo. 

 Possono essere prodotti suoni 
simili a quelli delle lancette di un 
orologio. 
Questi rumori si producono quando 
il piano è in funzione e scompaiono 
o diminuiscono in funzione della 

seconda del modello e della qualità 
del recipiente. I rumori descritti sono 
normali, fanno parte della tecnologia 
a induzione e non indicano anomalie. 

 Non raccomandiamo dispositivi di 
protezione del piano cottura. 

4.15 SICUREZZE E 
RACCOMANDAZIONI 
Calore residuo 
Dopo un utilizzo intensivo, la zona di 
cottura che è appena stata utilizzata 
può restare calda per qualche minuto. 
Durante questo periodo di tempo 

Evitare allora di toccare le zone 
interessate. 

Limitatore di temperatura 
Ciascuna zona di cottura è dotata di 
un sensore di sicurezza che sorveglia 
in permanenza la temperatura del 
fondo del recipiente. Nel caso venga 
dimenticato un recipiente su una zona 
di cottura accesa, il sensore adatta 
automaticamente la potenza rilasciata 
dal piano cottura ed evita qualsiasi 
rischio di deterioramento dell'utensile 
o del piano cottura. 

Protezione in caso di traboccamento 
Il piano cottura si spegne nei seguenti 
3 casi: 
-  Traboccamento che ricopre i tasti di 

comando. 
-  Panno bagnato posato sui tasti. 
-  Oggetto metallico appoggiato sui tasti 

di comando. 
Rimuovere l’oggetto o pulire e 
asciugare i 
tasti di comando poi riavviare la 
cottura. 
In questi casi appare il simbolo  
accompagnato da un segnale sonoro. 
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.5 MANUTENZIONE 

MANUTENZIONE DEL PIANO 
Per uno sporco leggero utilizzare una 
spugna da cucina. Bagnare bene la 
zona da pulire con acqua calda, poi 
asciugare. 
In caso di accumulo di sporco 
consolidato dalla cottura, di fuoriuscite 
zuccherate, di plastica fusa, utilizzare 
una spugna da cucina e/o un raschietto 
apposito per il vetro. Bagnare bene 
la zona da pulire con acqua calda, 
utilizzare un raschietto apposito per 

spugna da cucina, poi asciugare. 
Per aloni e tracce di calcare, applicare 
dell'aceto bianco caldo sulla macchia di 
sporco, lasciare agire e asciugare con 
un panno morbido. 
Per colorazioni metalliche brillanti 
e una manutenzione settimanale, 
utilizzare un prodotto apposito per la 
vetroceramica. Applicare il prodotto 
speciale (contenente silicone e che 

protettivo) sulla vetroceramica. 

Nota importante: non usare polvere 
o spugne abrasive. Privilegiare le 
creme e le spugne speciali per stoviglie 
delicate. 
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.6ANOMALIE E SOLUZIONI 
Durante l’uso 
Il piano cottura non funziona, compare 
l’immagine   e viene emesso un segnale 
sonoro. 
C'è stata una fuoriuscita oppure un oggetto 
ingombra la tastiera di comando. Pulire 
il piano cottura o rimuovere l'oggetto e 
riavviare la cottura. 

Compare il codice F7. 
I circuiti elettronici si sono scaldati 
(vedere capitolo sull’incasso). 

Durante il funzionamento di una zona 
di riscaldamento, le spie luminose della 
tastiera lampeggiano sempre. 
Il recipiente utilizzato non è adatto. 

I recipienti fanno rumore e il piano 
cottura emette dei rumori durante la 
cottura. (vedere Il consiglio “Sicurezze e 
raccomandazioni”). È normale. Con un certo 
tipo di recipiente, è il passaggio dell'energia 
dal piano cottura verso il recipiente. 

La ventilazione continua a funzionare 
dopo lo spegnimento del piano cottura. 
È normale. Questo permette il 

In caso di malfunzionamento persistente. 
Scollegare il piano cottura per 1 minuto. Se 
il fenomeno persiste, contattare il servizio 
post-vendita. 

Alla messa in servizio 
si constata l'apparizione di un simbolo 
luminoso. È normale. Scomparirà 
dopo 30 secondi. 

La corrente salta o funziona un solo lato. Il 
collegamento del 
la sua conformità 
(vedere capitolo sul collegamento). 

Il piano cottura emana un odore durante 
le prime cotture. L’apparecchio è nuovo. 
Far riscaldare ciascuna zona per mezz'ora 
con una pentola piena d'acqua. 

All'accensione 
Il piano cottura non funziona e i simboli 
luminosi sulla tastiera restano spenti. 
L'apparecchio non è alimentato. 
L'alimentazione o il collegamento sono 
difettosi. Controllare i fusibili e l'interruttore 
elettrico. 

Il piano cottura non funziona e compare 
un altro messaggio. Il circuito elettronico 
funziona male. Rivolgersi al Servizio post-
vendita. 

Il piano cottura non funziona e compare 
l’informazione “bloc”. Sbloccare la 
sicurezza bambini. 

Codice anomalia F9 : tensione inferiore  
a 170 V. 
Codice anomalia F0 : temperatura inferiore 
a 5°C. 
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.7 TABELLA ECO CONCEPTION 





GEACHTE CLIËNTE, 
GEACHTE CLIENT 
U heeft zojuist een De Dietrich product aangeschaft. Deze keuze toont uw 
veeleisendheid en uw liefde voor de Franse art de vivre. 
Met meer dan 300 jaar vakmanschap staan de ontwerpen van De Dietrich voor 
een combinatie van design, authenticiteit en technologie in dienst van culinaire 
hoogstandjes. Onze apparaten worden vervaardigd met edele materialen en bieden 
een afwerking van een onberispelijke kwaliteit. 
Wij zijn er zeker van dat deze oerdegelijke productie iedereen die van lekker koken 
houdt in staat zal stellen zijn talenten te ontplooien. 
De Consumentenservice van De Dietrich staat voor u klaar om al uw vragen te 
beantwoorden en suggesties te doen om altijd zo goed mogelijk aan uw eisen te 
voldoen. 
Wij zijn vereerd uw nieuwe keukenpartner te zijn en danken u voor uw vertrouwen. 

In zijn fabrieken in het Franse Orléans en Vendôme is De Dietrich 
doorlopend op zoek naar uitmuntendheid, waarbij het merk 
zijn uitzonderlijke vakmanschap in ere houdt bij het ontwerpen 
van perfect afgewerkte producten. Een groot deel van onze 
huishoudelijke apparaten hebben het keurmerk Origine France 
Garantie, een erkenning die hun vervaardiging in Frankrijk 
garandeert. 

Dit keurmerk verzekert u niet alleen van de kwaliteit en de duurzaamheid van onze 
apparaten, maar ook van hun traceerbaarheid, met een duidelijke en objectieve 
aanduiding van hun herkomst. 

NL 

www.de-dietrich.com 
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VEILIGHEID EN BELANGRIJKE VOORZORGS-
MAATREGELEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. LEES ZE AANDACHTIG 
EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 
Deze handleiding is beschikbaar op de website van het merk. 

Uw apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen en verordeningen 
waaraan het onderworpen is. 
Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder, 
en mensen met verminderde geestelijke, zintuiglijke of fysieke vermo-
gens, of mensen zonder voldoende ervaring en kennis, indien zij goed 
onder toezicht staan of op de juiste wijze zijn ingelicht over het gebruik 
van dit apparaat en de risico's hiervan begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
De reiniging en het onderhoud mogen alleen onder toezicht aan kinde-
ren overgelaten worden. 
Het apparaat moet buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar 
worden gehouden, tenzij ze voortdurend in het oog worden gehouden. 
Uw fornuis is voorzien van een kinderbeveiliging voor vergrendeling 
van de functies tijdens het koken of wanneer de plaat niet aan staat 
(zie hoofdstuk: gebruik van de kinderbeveiliging). 

 Het apparaat en de bereikbare delen worden zeer heet tijdens het 
gebruik. Voorzorgen moeten worden genomen om het aanraken 

van verwarmingselementen te voorkomen. 
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels mogen 
niet op het oppervlak worden geplaatst omdat deze heet kunnen wor-
den. 

 OPGELET: het koken moet onder toezicht gebeuren. Een korte 
kookbereiding vereist een continue bewaking. 
Brandgevaar: geen voorwerpen op de kookzones plaatsen. 
Onbeheerd koken op een kookplaat met vet of olie kan gevaarlijk zijn 
en kan leiden tot brand. Probeer NOOIT om een brand met water te 
blussen, maar schakel het apparaat uit en bedek de vlam bijvoorbeeld 
met een deksel of blusdeken. 
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 Als het oppervlak gebarsten is, schakel dan het apparaat uit om 
het risico van een 
elektrische schok te vermijden. 
Gebruik de kookplaat niet meer voordat de glazen bovenplaat is vervangen. 
Deze kookplaten moeten volgens de geldende installatievoorschrif-
ten op het spanningsnet worden aangesloten via een meerpolige 
stroomonderbreker. Een loskoppelingswijze moet geïntegreerd wor-
den in de vaste leidingen. Uw kookplaat is uitgerust om in normale 
staat te functioneren bij een frequentie van 50Hz of 60Hz (50Hz/60Hz), 
zonder enige ingreep uwerzijds. 
Het apparaat moet worden aangesloten met een standaard voedings-
kabel waarvan het aantal geleiders afhangt van het gewenste type 
aansluiting (zie hoofdstuk installatie) 
Indien de voedingskabel is beschadigd, moet deze veiligheidshalve 

-
soon worden vervangen. 
Zorg ervoor dat de voedingskabel van een elektrisch apparaat dat in de nabij-
heid van de kookplaat is aangesloten, niet in contact komt met de kookzones. 

 WAARSCHUWING: Om interferentie tussen uw kookplaat en een 
pacemaker te vermijden, is het belangrijk dat de pacemaker is ontwor-

-
ring. Raadpleeg de fabrikant van de pacemaker of uw behandelend arts. 
Gebruik alleen beschermers van de kookplaat ontworpen door de fabri-
kant van het kooktoestel, waarnaar in de instructies voor gebruik wordt 
verwezen als zijnde geschikt, of deel uitmakend van het apparaat. Het 
gebruik van ongeschikte bescherming kan ongelukken veroorzaken. 
Zet de kookpannen niet te hard op de kookplaat neer: de keramische 
glasplaat is zeer stevig, maar niet onbreekbaar. 

kan het keramisch oppervlak beschadigen. Verschuif de pannen niet 
over de glasplaat, dat kan op den duur beschadiging veroorzaken van 
de keramische plaat. 

VEILIGHEID EN BELANGRIJKE VOORZORGS-
MAATREGELEN
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Gebruik voor het koken nooit aluminiumfolie. Zet in aluminium verpak-
te producten of producten in een aluminium bakje nooit rechtstreeks 
op de kookplaat. Aluminiumfolie smelt en zou zo onherstelbare schade 
toebrengen aan uw kookplaat. 
Berg geen onderhouds- en ontvlambare producten in het meubel on-
der de kookplaat op. 
Gebruik nooit een stoomreiniger voor het onderhoud van uw fornuis. 
Het apparaat is niet bedoeld voor het gebruik met een externe timer of 
een apart afstandsbedieningssysteem. 
Stop na het gebruik de werking van de kookplaat met behulp van de 
bedieningsinstallatie en reken daarbij niet op de pannendetector. 

VEILIGHEID EN BELANGRIJKE VOORZORGS-
MAATREGELEN
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.1 MILIEU 

MILIEUBESCHERMING 
Dit symbool geeft aan dat 
dit product niet mag worden 
behandeld als huishoudelijk 
afval. Uw apparaat bevat 
eveneens tal van recycleerbare 

materialen. Daarom is het voorzien 
van dit symbool dat aangeeft dat de 
gebruikte apparaten van ander afval 
dient te worden gescheiden.  Informeer 
bij uw gemeente of bij uw verkoper 
naar de dichtstbijzijnde inzamelplaats 
voor uw oude apparaten. De 
recycling van de apparaten die door 
uw fabrikant wordt georganiseerd, 
wordt op deze manier onder de 
beste omstandigheden uitgevoerd, 
overeenkomstig de Europese richtlijn 

afval. 
Bepaalde verpakkingsmaterialen van 
dit apparaat zijn recyclebaar. Doe mee 
aan de recycling en draag bij aan de 
bescherming van het milieu door dit 
materiaal in de hiervoor bestemde 
gemeentecontainers te deponeren. 
Wij danken u voor uw bijdrage aan de 
bescherming van het milieu. 

Tip voor energiebesparing 
Koken met een goed passend deksel 
bespaart energie. Indien u een glazen 
deksel gebruikt, kunt u het koken perfect 
controleren.  
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Service: Type:

.2 INSTALLATIE 

UITPAKKEN 
Verwijder alle beschermende elementen 
van de kookplaat. 
Controleer en let op de kenmerken 
van het apparaat aangegeven op het 
typeplaatje. Noteer in de onderstaande 
kaders, voor toekomstig gebruik, de 
servicereferenties en het standaardtype 
die u op dit plaatje aantreft. 

INBOUW 
Controleer of de luchtingangen en 
-uitgangen goed vrij zijn. 
Houd rekening met de informatie over 
de inbouwafmetingen (in mm) van 
het werkblad waarop de kookplaat 
geïnstalleerd moet worden. Controleer 
of de lucht goed doorstroomt tussen de 
voor- en achterzijde van uw kookplaat. 

Inbouw op het werkblad Inbouw in het werkblad 
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Als de kookplaat boven een lade 

of boven een ingebouwde oven wordt 
geïnstalleerd, respecteer dan de op 
de afbeeldingen vermelde afmetingen 
om zeker te zijn van een voldoende 
luchtafvoer. 
Plak de dichting over de hele omtrek 
van het glas van de kookplaat alvorens 
deze in te bouwen. 

 Belangrijk 
Als uw kookplaat zich boven uw oven bevindt, kunnen de warmtebeveiligingen 
van de plaat het gelijktijdige gebruik van de plaat en de oven verhinderen in 
de pyrolyse-modus -  weergave code “F7” op de bedieningszone. In dit geval 
raden wij u aan om de beluchting van uw kookplaat te verbeteren door een 
opening te maken aan de zijkant van uw meubel (8 cm x 5 cm). 

 .2 INSTALLATIE 
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.2 INSTALLATIE 

Deze kookplaten moeten volgens de 
geldende installatievoorschriften op het 
spanningsnet worden aangesloten via 
een meerpolige stroomonderbreker. Een 
loskoppelingswijze moet geïntegreerd 
worden in de vaste leidingen. 

: 
a) groen-geel 
b) blauw 
c) bruin 
d) zwart 
e) grijs 

Bij het onder spanning zetten van 
het fornuis, of in geval van een 
lange stroomstoring, verschijnt een 
lichtcodering op het bedieningspaneel. 
Wacht ongeveer 30 seconden of druk 
op een toets om deze informatie te 
doen verdwijnen voordat u de kookplaat 
gebruikt (deze weergave is normaal 
en indien nodig voorbehouden aan 
de Servicedienst). De gebruiker van 
de kookplaat dient hier in geen geval 
rekening mee te houden. 

ELEKTRISCHE AANSLUITING
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 : Timer 

 : Functie Switch 
 : “ICS”-functie 
 : Functie Recall 
 : Functie Elapsed time 
 : Kookwizard 
 : Favorieten 

.3 VOORSTELLING VAN UW APPARAAT 

Terminologie toetsenbord  

 : Numeriek toetsenbord keuze Vermogen / Tijd 

Directe toegang 
 : Warmhouden 
 : Sudderen 
 : Aanbraden 
 : Boost 

Functies

 : Parameters 
 : Valideren / ok   
 : Terugkeren 
 
: Navigatie (omhoog / omlaag menu’s)  

 : Vergrendeling / Clean Lock  :
 Keuze kookzone 

 : Horizone (afhankelijk van het model) 
 : Instelling vermogen / tijd 
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Tekstzone voor kookgids, vleesther-
mometer, waarschuwing... 

Tijd 
Vermogen 

Aanbeveling 
keukengerei * 

I   ICS 

Elapsed time 

Zone wordt ingesteld 
Actieve zone 

Vergrendeling / 
Clean Lock 

.3 VOORSTELLING VAN UW APPARAAT 

Terminologie display 

Ontwikkeling T° 

Autolink

* Aanbeveling keukengerei: 

• 

• 

• 

• 

Koekenpan 

Koekenpan met deksel 

Steelpan 

Steelpan met deksel 
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.4 GEBRUIK VAN UW APPARAAT 

 Beheer van de parameters 

Druk op de toets  voor toegang tot de parameters: 

• Taal (standaard is dat Frans) 

• Lichtsterkte (keuze uit 5 niveaus) 

•  Autolink: De kookplaat geeft zelfstandig zijn vermogensniveaus door aan de 
afzuigkap, die automatisch zijn snelheid aanpast en het licht in- of uitschakelt. De 
afzuigkap hoeft op geen enkele wijze ingesteld te worden. Nadat de kookplaat 
is uitgeschakeld blijft de afzuigkap automatisch nog ca. 2 minuten op snelheid 1 
werken, alvorens uit te schakelen.

De functie wordt standaard uitgeschakeld, u kunt deze inschakelen door in het 
menu ON te selecteren met de toetsen “omhoog” en “omlaag” (symbool)

•  Beperking vermogen (u kunt kiezen uit 4 vermogensniveaus, zie Hoofdstuk 
Beheer van het vermogen) 

•  Demo-modus: Het apparaat is standaard ingesteld op de normale 
verwarmingsmodus. Indien dit in de DEMO-modus wordt ingeschakeld (ON 
stand), zal uw apparaat niet verwarmen. U kunt de DEMO-modus verlaten door 
lang op de parametertoets te drukken 

•  Onderhoud: In geval van problemen heeft u toegang tot het menu Onderhoud. 
Wanneer u contact opneemt met de servicedienst, is het mogelijk dat men u 
vraagt welke codes in de diagnose worden weergegeven. Met de optie “Reset” 
kunt u uw apparaat terugzetten in zijn fabrieksinstelling. 

Met de toetsen  en  kunt u zich in het menu verplaatsen. 

Met een druk op de toets  kunt u zonder wijziging teruggaan in het menu. 

Met een druk op  kunt u uw keuze valideren. 

De eerste keer dat u uw kookplaat inschakelt, kunt u verschillende functies 
aanpassen. 
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.4 GEBRUIK VAN UW APPARAAT 

Vermogen kook-
plaat (kW)

Zekeringen / 
Stroomonderbreker (A)

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Diameter van 

kookzone 
(cm)

Max. vermogen 
van de kookzone 

(Watt)

Bodemdiameter van 
de pan 
(cm)

16 2400 10 - 18

18 2800 11 - 22

23 3700 12 - 24

28 3700
3700 / 4600(*)

15 - 32

30 5500 15 - 32

Horizone 3700 / 4600(*) 18 - Ovaal - vispan

1/2 zone 2800 11 - 22

4.1 BEHEER VAN HET 
VERMOGEN  

Het totale vermogen van uw kookplaat 
moet compatibel zijn met het vermogen 
van uw elektrische installatie. 
Standaard staat het vermogen van uw 
kookplaat ingesteld op het hoogste niveau. 
Zorg dat de waarde van de 
stroomonderbreker van uw elektrische 
installatie goed gekalibreerd is (zie 
onderstaande tabel). 

4.3 SELECTIE VAN DE 
KOOKZONE 
U kunt uw pannen op meerdere 
kookzones zetten. Selecteer de meest 
geschikte kookzone aan de hand van de 
grootte van de pan. Als de bodem van de 
pan te klein is, zal de vermogensindicator 
knipperen en zal de kookzone niet 
werken, zelfs al is het materiaal van 
de pan van het aanbevolen type voor 
inductie. Gebruik geen pannen waarvan 
de diameter kleiner is dan die van de 
kookzone (zie tabel). 

 Controleer of het geselecteer-
de vermogen compatibel is met de 
stroomonderbrekers van het scha-

kelbord.  
4.2 KEUZE VAN DE PAN 
De meeste pannen zijn geschikt voor 
inductiekoken. Alleen glas, aardewerk, 
aluminium zonder speciale bodem, koper 
en bepaalde soorten niet magnetisch 
rvs werken niet met inductiekoken. 
 

 Wij raden u aan pannen te 
kiezen met een dikke, platte bodem. 
De warmte wordt beter verspreid en 
de bereiding verloopt gelijkmatiger. 
Laat tijdens het verwarmen een lege 
pan nooit onbewaakt achter. 

Zet geen pannen op het toetsenbord 
en het bedieningsscherm. 

 Indien tegelijkertijd meerdere 
kookzones gebruikt worden, zorgt de 
kookplaat voor de verdeling van het 
vermogen, om het totale vermogen 
van de kookplaat niet te overschrijden. 
Bij het gebruik van het maximale 
vermogen (Boost) op meerdere 
kookzones tegelijk, moet u de beste 
positionering van uw pannen kiezen 

vermijden: 
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No Boost      No Boost 

4.4  INSCHAKELING - 
UITSCHAKELING

.  
Gedurende 8 seconden wordt op elke 
kookzone een "0" weergegeven. De 
kookplaat detecteert automatisch de 
pannen. Wanneer pan gedetecteerd 
wordt, knippert de "0" met een punt op 
de gedetecteerde kookzone. U kunt nu 
het gewenste kookvermogen instellen. 
Als u geen kookvermogen instelt 
worden uitgeschakeld, zal de kookzone 
automatisch worden uitgeschakeld. 

  S17

Als er geen enkele pan gedetecteerd 
wordt, selecteer dan uw kookzone. 

  S17

Uitschakelen van een zone / kookplaat 
Druk lang op de toets van de zone 

, een lange pieptoon weerklinkt en 
het display wordt uitgeschakeld of het 
symbool “H” (restwarmte) verschijnt.

kookplaat volledig uit te schakelen. 

4.5 INSTELLING VAN HET 
VERMOGEN 
Druk op de toets + of - of gebruik 
het numerieke toetsenbord om het 
gewenste vermogen in te stellen tussen 
1 en 19. In dat geval kunt u de cijfers van 
het gewenste vermogen rechtstreeks 
invoeren. Door op de toets "0" te drukken, 
wordt de kookzone uitgeschakeld. 
Bij het inschakelen kunt u rechtstreeks 
het maximale vermogensniveau 
(behalve boost) instellen door op de 
toets "-" van de zone te drukken.

  S17

  S17

Rechtstreekse toegang: 
Er zijn vier toetsen beschikbaar voor  
directe toegang tot de vooraf ingestelde 
vermogensniveaus: 

 = vermogen 2 - Warm houden 
 = vermogen 10 - Sudderen 
 = vermogen 19 - Aanbraden 
 = maximaal vermogen. 

  
De vermogenswaarden kunnen 
gewijzigd worden, behalve de BOOST. 
Ga als volgt te werk:
De kookplaat moet ingeschakeld zijn. 
Selecteer  of  of  door lang 
hierop te drukken. 
Stel het nieuwe vermogen in door te 
drukken op de toets + of -.
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- Na een poosje bevestigt een pieptoon 
uw keuze. 
N.B.: De vermogens moeten liggen 
tussen:  

1 en 3 voor  
4 en 11 voor 
12 en 19 voor 

4.6 HORIZONE (AFHANKELIJK VAN 
HET MODEL) 
De kookzone Horizone kan gebruikt 
worden als 2 aparte zones of als 1 
complete zone. U kunt de complete 

zone selecteren met de toets .

De instelling van het vermogen en 
de timer gebeurt net zoals voor een 
gewone kookzone. 

4.7  INSTELLING VAN DE TIMER
Elke kookzone heeft een eigen timer. 
Deze kan ingeschakeld worden zodra 

Om deze te starten of te wijzigen, drukt 
u op de toets  timer. 

en daarna op de toetsen + of -  

of met behulp van het numerieke 
toetsenbord. 
In dat geval kunt u de cijfers van de 
gewenste tijd een voor een rechtstreeks 
invoeren. Door op de toets 0 te drukken, 
wordt de timer geannuleerd. 
Om de instelling van heel lange tijden te 
vereenvoudigen, kunt u direct naar 99 
minuten gaan door van bij het begin te 
drukken op de toets -. 
Aan het einde van de kooktijd verschijnt 
een 0 en hoort u een pieptoon. Voor 
uitschakeling drukt u op een willekeurige 

kookzone. Doet u dit niet, dan stopt de 
pieptoon na enkele ogenblikken vanzelf. 
Om de timer tijdens het koken te 
stoppen, drukt u tegelijk op de toetsen + 
en - of gaat u terug naar 0 met de toets 
-, of voert u "0" in met het numerieke 
toetsenbord. 

Onafhankelijke timer 
Met deze functie kunt u de tijd van een 
evenement opnemen zonder te koken.
- Selecteer een niet-gebruikte zone.

.
Druk op de toets . 
Stel de tijd in met de toets + of -. Een 
“t” knippert in het display. 
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- Aan het einde van uw instelling gaat 
de “t” vast branden en begint het 
aftellen. 
U kunt het aftellen stoppen door lang 
op de toets voor het selecteren van de 
kookzone te drukken. 

4.8  VERGRENDELING VAN 
DE BEDIENINGSKNOPPEN 

Kinderbeveiliging 
Uw kookplaat is voorzien van een 
kinderbeveiliging voor vergrendeling 
van de functies tijdens het koken 
of wanneer de plaat niet aan staat 
(om de instellingen niet te wijzigen). 
Uit veiligheidsoverwegingen blijven 
alleen de stoptoets en de toetsen 
voor het kiezen van de kookzone altijd 
actief, zodat de de kookplaat of een 
kookzone uitgeschakeld kan worden. 
Vergrendeling 
Druk op de toets  (hangslot) totdat 
het vergrendelingssymbool  op het 
display verschijnt en een pieptoon uw 
actie bevestigt. 
Vergrendelde plaat tijdens de 
werking 
Het display van de ingeschakelde 
kookzones geeft afwisselend 
het vermogen en het 
vergrendelingssymbool aan. Wanneer 
u op de toetsen van het vermogen of de 
timer van de ingeschakelde kookzones 
drukt, verschijnt "blokkeren" gedurende 
2 seconden en verdwijnt weer. 
Ontgrendeling 
Druk op de toets  totdat het 
vergrendelingssymbool  van het 
display verdwijnt en een pieptoon uw 
actie bevestigt. 

CLEAN LOCK functie 
Met deze functie kunt u uw 
kookplaat tijdelijk tijdens het reinigen 
vergrendelen. 
Om Clean lock te activeren:  
Druk kort op de toets . Er klinkt een 
pieptoon en het symbool  knippert 
op het display. 
Na een vooraf ingestelde tijd zal de 
vergrendeling automatisch ophouden. 
Er klinkt een dubbele pieptoon. U 
kunt de Clean lock op ieder moment 
stopzetten door lang op de toets  te 
drukken.

4.9  FUNCTIE SWITCH  
Met deze functie kunt u een pan 
verplaatsen van de ene kookzone naar 
een andere, terwijl de oorspronkelijke 
instellingen gehandhaafd blijven 
(vermogen en tijd). 
Druk kort op de toets  , 

de symbolen ==== verschijnen langs 
de tekst. Selecteer de kookzone 
waarheen u uw pan wilt verplaatsen. 
De instellingen worden naar de 
geselecteerde kookzone overgebracht 
en u kunt uw pan naar de nieuwe 
kookzone verplaatsen.  

4.10  FUNCTIE ICS 
Intelligent Cooking System  
Met deze functie kunt u de keuze van 
de kookzone optimaliseren naargelang 
van de diameter van de gebruikte 
pannen. 
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Ga als volgt te werk: 
Zet de pan op een kookzone (bijv.: 
Ø 28 cm). 
Kies het vermogen Boost en eventueel 
een tijd. 
Druk op de toets . Het symbool “ICS” 
verschijnt op het display. 

ofwel de gekozen kookzone is de 
meest geschikte voor de pan en 
"ICS" verdwijnt en de oorspronkelijke 
kookparameters verschijnen. 
ofwel de gekozen kookzone is niet 
de meest geschikte voor de pan, het 
display geeft dan de meest geschikte 
kookzone aan en de instellingen 
worden automatisch overgebracht naar 
die kookzone. N.B.: De kookplaat moet 
koud zijn om deze functie te gebruiken. 

4.11   FUNCTIE RECALL  
Deze functie geeft de laatste instellingen 
weer van "vermogen en timer" van alle 
kookzones die zijn uitgeschakeld sinds 
minder dan 3 minuten. 
Om deze functie te gebruiken, moet de 
kookplaat ontgrendeld zijn. Druk op de 
toets Aan / Uit en druk daarna kort op 
de toets . 

Wanneer de kookplaat werkt, kunt u met 
deze functie de vermogensinstellingen  
en de timer van de kookzone(s) die 

minder dan 30 seconden geleden is/zijn 
uitgeschakeld, terugroepen. 

4.12  FUNCTIE ELAPSED TIME 
Met deze functie kunt u de tijd weergeven 
die is verstreken na de laatste 
vermogensaanpassing van een gekozen 
zone. Om deze functie te gebruiken, 
drukt u op de toets .  

De verstreken tijd knippert in de 
timerdisplay van de gekozen zone.
Als u wilt dat de zone na een bepaalde 
tijd wordt uitgeschakeld, drukt u op 
de toets  en vervolgens binnen 5 
seconden op + van de timer om de tijd 
in te stellen die u wenst. De verstreken 
tijd wordt gedurende 3 seconden vast 
weergegeven, vervolgens wordt de 
resterende tijd getoond. U hoort een 
pieptoon die uw keuze bevestigt. 
Deze functie bestaat met of zonder de 
timerfunctie. 
Opmerking: als er een tijd is weergegeven 
op de timer, wacht dan 5 seconden om 
de kooktijd te kunnen wijzigen. 

.4 GEBRUIK VAN UW APPARAAT 
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4.13  FUNCTIE KOOKWIZARD 
Uw kookplaat beschikt over een kookgids met daarin een selectie recepten.
De kookplaat moet ingeschakeld zijn, druk op de toets  voor toegang tot de
kookgids.

.4 GEBRUIK VAN UW APPARAAT 

Recept Familie Ingrediënt Resultaat
(Indien nodig)

 

Vlees Rundvlees Einde
Gemiddeld
Dik

Gehakt Vers
Diepgevroren

Lam Koteletten

gebraad Middeldik ribstuk
Dik ribstuk

Eend
Reepjes

Gevogelte Wit
Bout

Zeeproducten Filet  
Moot met middengraat  
Moot zonder middengraat  
Volledige vis Klein

Rond
Plat

Krab Pocheren
Pocheren ECO*
Grillen

Garnalen  
Mosselen Pocheren

Pocheren ECO*
Sint-Jakobsnoten  

Groenten Tomaten  
Courgettes  
Aubergines  
Paprika’s  
Uien  
Champignons Gesneden

Heel
Geblancheerde aardappelen  
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* De recepten ECO verwijzen naar passief koken, waarmee energie bespaard kan worden 
door gebruik te maken van de restwarmte. Dankzij de deksel blijft na het uitschakelen 
van de kookplaat de warmte geconcentreerd in de pan, waardoor het koken gedurende 
een vooringestelde tijd voortgezet kan worden door middel van de functie ECO. 

•  Met de functie Vacuüm kunt u op een lage temperatuur voedingsmiddelen in een 
vacuüm zakje verwarmen zonder dat de smaak en de voedingswaarden verloren 
gaan. Het is belangrijk dat bij het starten van het kookproces de temperatuur van 
het water op kamertemperatuur is, zodat het eindresultaat niet vervalst wordt. 

.4 GEBRUIK VAN UW APPARAAT 

Recept Familie Ingrediënt Resultaat
(Indien nodig)

 

Desserts Gesmolten chocolade  
Pannenkoeken  
Pancakes  
Brioche / Wentelteefjes  
Karamel  

Eieren Spiegelei  
Omelet  
Roerei  
Zachtgekookt met vloei-
bare dooier  
Zachtgekookt  
Hardgekookt  
Kwarteleitjes  

Pasta / Rijst Gedroogde pasta Penne
Penne ECO*
Spaghetti
Spaghetti ECO*
Tagliatelle
Tagliatelle ECO*
Elleboogmacaroni
Elleboogmacaroni ECO*
Volkoren

  
Rijst Wit

Volkoren
Zwarte rijst
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•  Met de functie Boil kunt u een hoeveelheid water koken en aan de kook houden 
zonder overkoken, bijvoorbeeld voor het bereiden van pasta. Plaats uw pan op 
een kookzone.  
Stel de gewenste hoeveelheid water (0.5 tot 6 liter) in met de toetsen  / 
De kookplaat stelt u de meest geschikte kookzone voor.
Valideer door op OK te drukken
Het bakken gaat van start.  
Er klinkt een pieptoon wanneer het water begint te koken en een bericht op het 
scherm vraagt u de ingrediënten toe te voegen. Wanneer u dat gedaan heeft, 
drukt u op OK om
te valideren.

De tijd en het vermogen worden weergegeven. U kunt deze echter naar wens 
aanpassen. Er weerklinkt een pieptoon aan het einde van het kookproces.

N.B.: Het is belangrijk dat bij het starten van het kookproces de temperatuur 
van het water op kamertemperatuur is, zodat het eindresultaat niet vervalst 
wordt. 
Gebruik voor deze functie geen gietijzeren pan en geen deksel. U kunt deze 
functie ook gebruiken om voedsel te bereiden waarvoor een kookproces in 
kokend water nodig is. 

• De functie Grill Met deze functie kunt u het grill-accessoire van De Dietrich 
gebruiken op de gekoppelde zone om voedingsmiddelen te grillen zonder te lang
en met te veel vet te bakken. Het grill-accessoire wordt niet met de kookplaat 
meegeleverd, deze is verkrijgbaar bij uw detailhandelaar.
•  Met de functie Blancheren kunt groenten bereiden door deze
maximaal 5 minuten tegen de kook aan te houden (beginnen met koud water). 
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Voorbeeld van een recept met een stuk rundvlees: 
» Schakel de kookplaat in 
» Druk op  

»  Selecteer het menu “Recepten” met behulp van 
de toetsen  /  

»  Valideer de keuze “Recepten” met de toets  

»  Selecteer het menu “Vlees” met behulp van de 
toetsen  /  

»  Valideer de keuze “Vlees” met behulp van de 
toets  

»  Selecteer het menu “Rundvlees” met behulp van 
de toetsen  /  

»  Valideer de keuze “Rundvlees” met behulp van 
de toets 

»  Selecteer de dikte van uw stuk rundvlees met 
behulp van de toetsen  /  

»  Valideer de keuze van de dikte met de toets 

»  Selecteer het gewenste resultaat met behulp van 
de toetsen  /  
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»  Valideer de keuze van het resultaat met de toets . 

»   Als uw kookplaat een vleesthermometer bezit, biedt een facultatieve stap u de 
mogelijkheid de bereiding met de vleesthermometer uit te voeren. 

»   Selecteer als u de bereiding wilt voortzetten met de vleesthermometer met 
behulp van de toetsen  / . 

»   Valideer uw keuze met de toets . 

  
» Het display van de kookplaat beveelt u de pan aan waarmee u een optimaal 
resultaat zult behalen, plus de juiste kookzone. 

»  Na de pan op de kookzone geplaatst te hebben, valideert u met de toets 
»   Er begint een voorverwarmingsfase met een lege pan. 

 of met de vleesthermometer 
»   Na het voorverwarmen vraagt het display van de kookplaat u het stuk rundvlees 

in de pan te leggen. 

»  Na het plaatsen van het ingrediënt drukt u op de toets . 
»  Het aftellen van de tijd voor de bereiding van de eerste zijde van het rundvlees 
begint. 

»  Aan het einde van deze tijd vraagt het display u het stuk vlees om te keren. 
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»    Na het vlees omgekeerd te hebben, drukt u op de toets . 
»    De tweede bereidingsfase begint. 

»    Aan het einde van deze fase laat de kookplaat een serie pieptonen horen 
»    Door een druk op  kunt u extra tijd toevoegen. 

N.B.: Voor het einde van de bereidingstijd kunt u, als “min” knippert, de bereidingstijd  
aanpassen door te drukken op  en daarna op + of -. 
»   Met de toets  kunt u alle bereidingsinstellingen van een favoriet recept selecteren. 

Deze zullen in het geheugen opgeslagen worden wanneer u op  drukt. 

U heeft zo toegang tot uw instellingen door te drukken op  na het inschakelen 
van de kookplaat (zie hoofdstuk Favorieten). 

4.14   Functie Favorieten
Met de functie “FAVORIETEN”  kunt u 5 Kookwizard functies die u vaak 
gebruikt in het geheugen opslaan.  Aan het einde van een bereiding met de 
Functie kookwizard, alvorens uw apparaat uit te schakelen, kunt u het recept 
toevoegen aan uw favorieten door de optie te selecteren met de scrolltoetsen en 
vervolgens te valideren met .
Uw kookwizard functie en uw eventuele wijzigingen worden nu als favoriet 
opgeslagen in het geheugen.

U kunt uw favorieten oproepen door een druk op de toets “ster” en te scrollen 
met de toetsen “omhoog/omlaag”.

N.B.: Als de 5 favorieten al gebruikt worden, zal iedere nieuwe registratie in de 
plaats van de eerste komen.
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een vooraf ingestelde tijd (tussen 
1 en 10 uur naargelang van het 
gebruikte vermogen). Wanneer deze 
veiligheidsfunctie wordt gestart, wordt 
de onderbreking van de kookzone 
aangekondigd met de weergave "AS" 
in de tekstzone en hoort u ongeveer 
2 minuten lang een pieptoon. Door 
op een willekeurige toets van de 
bedieningselementen te drukken, 
maakt u hieraan een einde. 

 Er kunnen geluiden optreden die 
lijken op het geluid van de wijzers van 
een uurwerk. 
Deze geluiden treden op wanneer de 
kookplaat in werking is en verdwijnen 
of nemen af naargelang van de 

geluiden kunnen ook optreden, 
afhankelijk van het model en de kwaliteit 
van uw recipiënt. De beschreven 
geluiden zijn normaal; deze maken 
deel uit van de inductietechnologie en 
wijzen niet op storingen. 

We bevelen een kookplaatbe-
scherming niet aan. 

4.15 VEILIGHEID & 
AANBEVELINGEN 
Restwarmte 
Na intensief gebruik kan de door 
u gebruikte kookzone nog enkele 
minuten heet blijven. Dit wordt 
weergegeven met een “H”. 

Temperatuurbegrenzer 
Elke kookzone is uitgerust met een 
veiligheidssensor die voortdurend de 
temperatuur van de bodem van de pan 
controleert. Als u een lege pan op een 
ingeschakelde kookzone laat staan, zal 
deze sensor automatisch de temperatuur 
van de kookplaat aanpassen, om 
de risico's van beschadiging van uw 
keukengerei of de kookplaat te beperken. 

Bescherming bij overkoken 
In de volgende 3 gevallen kan de 
kookplaat uitgeschakeld worden: 
-  Overkoken waarbij de bedieningstoet-

sen worden bedekt. 
-  Natte doek op de toetsen. 
-  Metalen voorwerp op de bedie-

ningstoetsen. 
Verwijder het voorwerp of reinig 
de bedieningstoetsen en droog ze af, 
alvorens het koken opnieuw te starten. 
In deze gevallen wordt het symbool  
weergegeven, vergezeld door een pieptoon. 

"Auto-Stop"-systeem 
Uw kookplaat is uitgerust met een 
veiligheidsfunctie “Auto-Stop”. Indien 
u vergeet een pan van de kookzone 
te halen, zal deze functie de vergeten 
kookzone automatisch uitzetten na 
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ONDERHOUD VAN DE 
KOOKPLAAT 
Gebruik voor lichte vlekken een 
huishoudsponsje. Laat de te reinigen 
zone met warm water doorweken, veeg 
het daarna af. 
Gebruik voor een ophoping van gebakken 
vuil, gemorste suikerhoudende 
substanties of gesmolten plastic een 
reinigingsspons en/of een speciale 
glasschraper. Laat de te reinigen zone 
met warm water doorweken, gebruik 
een speciale glasschraper om het 
ergste vuil te verwijderen, verwijder 
daarna het resterende vuil met een 
huishoudsponsje en veeg af. 
Breng voor kringen en kalkaanslag 
warme witte azijn op de vlek aan, laat 
deze inwerken en veeg deze af met 
een zachte doek. 
Gebruik voor glanzende metaalkleuren 
en wekelijks onderhoud een speciaal 
keramisch product. Breng het speciale 
product (dat siliconen bevat en een 

keramische glas. 

Belangrijke opmerking: gebruik geen 
schuurpoeder of -sponsjes. Geef de 
voorkeur aan crèmes en speciale 
sponzen voor delicaat keukengerei. 
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.6STORINGEN EN OPLOSSINGEN 
Tijdens het gebruik 
De kookplaat werkt niet, op het display 
verschijnt  en een pieptoon weerklinkt. 
Er is iets overgekookt of er ligt een 
voorwerp op het bedieningspaneel. Reinig 
de kookplaat of verwijder het voorwerp en 
ga verder met koken. 

De code F7 wordt weergegeven. 
De elektronische schakelingen zijn warm 
geworden 
(zie hoofdstuk inbouw). 

Tijdens de werking van een kookzone 
knipperen altijd de verklikkerlampjes 
van het toetsenbord. 
De gebruikte pan is niet compatibel. 

De pannen maken lawaai en uw 
kookplaat maakt een tikkend geluid 
tijdens het koken of bakken (zie 
het advies “Veiligheid en aanbevelingen”). 
Dit is normaal. Met een bepaald type pan 
is dit de doorvoer van de energie van de 
kookplaat naar de pan. 

De ventilator blijft doorwerken na 
uitschakeling van de kookplaat. 
Dit is normaal. Hierdoor kan de elektronica 
afkoelen. 

Bij aanhoudende storingen. 
Schakel de spanning van uw plaat uit 
gedurende 1 minuut. Als het fenomeen 
aanhoudt, neem dan contact op met de 
Servicedienst. 

Bij de ingebruikneming 
U observeert een oplichtend display. Dat 
is normaal. De weergave verdwijnt 
na 30 seconden. 

De stroom is uitgeschakeld of slechts één 
kant werkt. De aansluiting van uw 
kookplaat is defect. Controleer de 
conformiteit 
(zie hoofdstuk aansluiting). 

Er komt een vreemde geur van de 
kookplaat af bij 
de eerste keren dat u hem gebruikt. Het 
apparaat is nieuw. Laat elke zone een half 
uur verwarmen met een pan vol water. 

Bij het aanzetten 
De kookplaat werkt niet en de 
lichtgevende displays op het 
bedieningspaneel blijven uit. 
Het apparaat krijgt geen stroom. Defecte 
voeding of foute aansluiting. Controleer 
de zekeringen en de elektrische 
hoofdschakelaar. 

De kookplaat werkt niet en er verschijnt een 
ander bericht. De elektronische schakeling 
werkt slecht. Neem contact op met de 
Servicedienst. 

De kookplaat werkt niet, de informatie 
"blokkeren" wordt weergegeven. 
Ontgrendel de kinder- beveiliging. 

Storingcode F9: spanning lager dan 170 V. 
Storingcode F0: temperatuur lager dan 5°C. 
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.7 TABEL ECO-ONTWERP 





KJÆRE KUNDE, 
  
Du har nettopp kjøpt et produkt fra De Dietrich. Dette valget viser at du stiller høye krav 
og at du har sans for franskinspirert stil. 
De Dietrich har over 300 års fagkunnskap og produktene våre består av vakker design, 
autentisk vare og teknologi til bruk på det gode kjøkken. Våre apparater bygges med 

Vi er sikre på at denne ypperste kvaliteten faller i smak hos alle talenter på kjøkkenet. 
Kundeservice hos De Dietrich tar gjerne imot alle dine spørsmål og forslag for å 
fortsette å oppfylle dine krav på best mulig måte. 
Vi har gleden av å være din partner på kjøkkenet, og takker for tilliten. 

På sine produksjonsanlegg i Frankrike, i Orléans og Vendôme, 
jobber De Dietrich konstant med å forbedre sine produkter og 
faglige ekspertise for å utvikle perfekte produkter ned til minste 

opprinnelsesmerket Origine France Garantie som bekrefter at de er 
produsert i Frankrike. 
Dette merket er et bevis på at våre apparater holder høy kvalitet og 

har lang levetid. I tillegg garanterer det sporbarhet og gir klar og objektiv informasjon 
om deres opprinnelse. 

NO 

www.de-dietrich.com 
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VIKTIGE SIKKERHETS- OG FORHOLDSREGLER
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER. MÅ LESES NØYE OG 
OPPBEVARES FOR SENERE BRUK. 
Denne brukerveiledningen kan lastes ned på nettstedet til merket. 

Apparatet er i overensstemmelse med europeiske direktiver og 
forskrifter som gjelder for det. 
Dette apparatet kan brukes av barn på minst 8 år og av personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten 
erfaring eller kunnskaper, så lenge de får tilstrekkelig tilsyn eller har 
fått tilfredsstillende informasjon og opplæring i å bruke dette apparatet 
på en sikker måte og de forstår risikoen det innebærer. 
Barn skal ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold som skal utføres av brukeren, må ikke 
utføres av barn uten tilsyn. 
Barn yngre enn 8 år bør holdes på avstand, med mindre de holdes 
under tilsyn hele tiden. 
Platetoppen har en barnesikring som sperrer bruk av den når den er 
slått av eller under koking (se kapittelet: bruke barnesikringen). 

 Apparatet og de tilgjengelige delene blir varme under bruk. Det er 
viktig å unngå å berøre kokeplatene. 

platetoppen fordi de kan bli varme. 

 VIKTIG: Du må holde øye med komfyren når du lager mat. Du må 
holde kokekarene under konstant tilsyn når tilberedningen tar kort tid. 
Brannfare: gjenstander må ikke oppbevares på kokeplatene. 
Det kan være farlig å steke med olje uten å holde tilsyn med 
induksjonstoppen, og det kan forårsake brann. Forsøk ALDRI å slukke 

f.eks. et lokk eller et brannteppe. 
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risiko for 
elektrisk støt. 
Platetoppen må ikke brukes igjen før glassplaten er skiftet ut. 

i samsvar med gjeldende installasjonsregler. En frakoplingsmetode 
må være installert i det faststående ledningsrøret. Din koketopp 
er beregnet på å fungere med en frekvens på 50Hz eller 60Hz 
(50Hz/60Hz) uten at du trenger å gjøre endringer i apparatet. 
Apparatet skal tilkobles ved hjelp av en godkjent strømledning. Antall 
ledere i ledningen avhenger av hva slags tilkobling man ønsker (se 
kapittelet Installasjon). 
Hvis strømledningen er skadet, skal den av sikkerhetshensyn erstattes 
av produsenten, dens kundeservice eller av en person med lignende 

Sjekk at strømledningen til andre elektriske apparater koblet til 
veggkontakten i nærheten av platetoppen, ikke er i kontakt med 
kokeplatene. 

 ADVARSEL: For at det ikke skal oppstå interferens mellom 
platetoppen og en hjertestimulator, må stimulatoren være utformet og 
innstilt i samsvar med regelverket som gjelder for den. Henvend deg 
til produsenten eller din fastlege. 
Det må kun brukes beskyttelser til toppen som er produsert av 
toppens produsent, og som bruksanvisningen omtaler som egnede 
beskyttelser, eller som er innfelt i toppen. Bruk av uegnede beskyttelser 
kan fremkalle ulykker. 

er svært holdbar, men den er allikevel ikke uknuselig. 

å gni kasserollene mot platetoppen ettersom dette kan skade 

VIKTIGE SIKKERHETS- OG FORHOLDSREGLER
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Når du bruker kokeplatene, må du aldri bruke aluminiumsfolie. Aldri 
sett produkter innpakket i aluminium eller en aluminiumsform på 
platetoppen. Aluminiumet vil da smelte og skade platetoppen for alltid. 
Rengjøringsmidler eller brennbare produkter må ikke settes inn i 
skapet under platetoppen. 
Bruk aldri en damprenser til å rense platetoppen. 
Dette apparatet er ikke laget for å fungere med et eksternt tidsur eller 
et separat fjernkontrollsystem. 
Etter bruk må platetoppen slås av med av/på-tasten. Du må ikke regne 
med at kjelesensoren slår av platen. 

VIKTIGE SIKKERHETS- OG FORHOLDSREGLER
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• 1 MILJØ 
MILJØVERN 

Dette symbolet indikerer at dette 
apparatet ikke skal behandles 
som husholdningsavfall. 
Apparatet inneholder mange 
resirkulerbare materialer. 

Derfor er det merket med et symbol som 
angir at gamle apparater skal tas med til 
et godkjent innsamlingssted.  Ta kontakt 
med forhandleren eller kommunen 
for å få rede på innsamlingssteder 
for gamle apparater i nærheten av 
hjemmet ditt. Resirkuleringen av 
apparatet som utføres av fabrikanten, 
vil dermed gjennomføres på best mulig 
måte i samsvar med europeisk direktiv 
om avfall fra elektrisk eller elektronisk 
utstyr. 
Enkelte emballasjematerialer fra dette 
apparatet kan også resirkuleres. 
Bidra til gjenvinning av emballasjen 
og dermed til miljøvern ved å sortere 
avfallet og kaste det i containere 
beregnet på dette. Takk for at du bidrar 
til miljøvern. 

Råd for energisparing 
Du sparer energi ved å bruke et passende 
lokk. Hvis du bruker et glasslokk, er det 
enklere å kontrollere innholdet i kjelen.  
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SERVICE:

TYPE:

XXXXXXX
xxx-x xxV xx/xxHz

XXXX W-

XXXXXXXX

XXXXXXX

SERVICE:
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xxx-x xxV xx/xxHz
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z
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X
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X
X

X
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X
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X
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X
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X
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X
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X

X
X

X
X

X
X

X

515
800

518

803

R 3

R 3

49 5
750

5555

64

800

495 515

64

750
5 

Service: Type:

• 2 INSTALLASJON 

UTPAKKING 
Fjern all emballasje og beskyttelse fra 
platetoppen. 
Kontroller og ta hensyn til apparatets 
karakteristikker som står på merkeskiltet. 
Skriv servicereferansene og standarden 
som står på dette merkeskiltet, i rutene 
nedenfor for fremtidig bruk. 

NEDFELLING 
Sjekk at luftinntak og -avtrekk er 
uhindret. 
Mål opp hvor stor plass (i millimeter) 
platetoppen vil ta på benkeplaten. Sjekk 
at luften sirkulerer godt mellom for- og 
baksiden av induksjonstoppen. 

Nedfelt i benkeplate Planlimt på benkeplate 
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eller over en integrert stekeovn, må 
det tas hensyn til målene som står på 
illustrasjonene for å sikre tilstrekkelig 
luftutløp. 
Lim tetningspakningen nøye langs hele 
glasskanten rundt toppen før nedfelling. 

 Viktig 
Hvis stekeovnen er installert under platetoppen, kan platetoppens termiske 
sikkerhetsinnretninger begrense bruken av toppen når ovnen samtidig kjører 
et pyrolyseprogram. Da vises feilkoden "F7" på kontrollsonen. Hvis det skjer, 
anbefaler vi å øke luftsirkulasjonen rundt platetoppen ved å lage et hull på 
siden av skapet (8 cm x 5 cm). 

• 2 INSTALLASJON 
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.2 INSTALLASJON 

Disse platetoppene skal kobles 
til strømnettet via en sikring/

gjeldende installasjonsregler. En 
frakoplingsmetode må være installert i 
det faststående ledningsrøret. 
Få oversikt over kabelen til platetoppen: 

a) grønn-gul 
b) blå 
c) brun 
d) svart 
e) grå 

Når platetoppen kobles til strømnettet 
eller etter en lengre strømstans, vises 
en lyskode på kontrollpanelet. Vent i ca. 
30 sekunder eller trykk på en tast inntil 
denne informasjonen forsvinner før du 
bruker platetoppen (denne visningen er 
normal og er ment for kundeservice). 
Brukeren av platetoppen skal ikke ta 
hensyn til dette. 

ELEKTRISK KOBLING
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 : Minuttnedtelling 

 : Funksjon Switch 
 : Funksjon ICS 
 : Funksjon Recall 
 : Funksjon Elapsed time 
 : Matlagingsassistent 
 : Favoritter 

.3 PRESENTASJON AV APPARATET 

Forklaring på symbolene  

 : Innstillinger 
 : Bekreftelse / ok   
 : Tilbake 

 : Navigering (opp/ned i menyene)  

 : Tastelås / Clean Lock:
 Velge kokeplate 

 : Horizone (avhengig av modell) 
 : Innstille styrke/tid 

Direkte tilgang 
 : Hold varm 
 : Småkoke 
 : Frese 
 : Boost 

Funksjoner
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Tekstområde for matlagingsassistent, 
steketermometer, varsel ... 

Tid Styrke 

Anbefaling av kokekar * 

I  

         
ICS

 
     Elapsed time 

Sone som innstilles 

Aktiv sone 

Tastelås/ 
Clean Lock 

.3 PRESENTASJON AV APPARATET 

Forklaring på displayet 

Endring temp 

Autolink

* Anbefaling av kokekar: 

• 

• 

• 

• 

Stekepanne 

Stekepanne med lokk 

Kjele 

Kjele med lokk 
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.4 BRUKE APPARATET 

 Innstillinger 

Trykk på tasten  for å få tilgang til innstillingene: 

• Språk (fransk som standard) 

• Lysstyrke (5 styrkenivåer) 

•  Autolink: Toppen sender viften informasjon om styrkenivåene, og viften tilpasser 
automatisk hastigheten og slår på eller av lyset. Det er ikke nødvendig å innstille 
viften. Viften går automatisk på hastighet 1 i 2 minutter etter at koketoppen er 
slått av, før den stopper av seg selv.

Funksjonen er deaktivert som standard. Du kan aktivere den ved å velge ON i 
menyen med tastene "opp/ned" (sett symbol)

•  Styrkesperre (du kan velge mellom 4 styrkenivåer, se kapittel Velge styrke) 

•  Demomodus: Som standard er dette apparatet innstilt på vanlig oppvarming. 
Hvis den er aktivert i DEMO-modus (posisjon ON), varmes ikke kokeplatene. 
Trykk lenge på innstillingstasten for å gå ut av demomodus 

•  Vedlikehold: Hvis du får problemer, har du tilgang til menyen Vedlikehold. Når 
du kontakter kundeservice, kan du bli bedt om å oppgi kodene som vises i denne 
modusen. Bruk valget "Nullstille" til å gå tilbake til fabrikkinnstillingene. 

Tastene  og  brukes til å bla gjennom menyen. 

Trykk på tasten  for å gå tilbake i menyen uten å endre noe. 

Et trykk på  bekrefter valget ditt. 
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.4 BRUKE APPARATET 

-
topp (kW)

Sikringer/ 

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Diameter på 
kokeplate 

(cm)

Max. styrke 
kokeplate 

(watt)

Kokekarets bunndi-
ameter 

(cm)

16 2400 10 - 18

18 2800 11 - 22

23 3700 12 - 24

28 3700
3700 / 4600(*)

15 - 32

30 5500 15 - 32

Horizone 3700 / 4600(*)

1/2 sone 2800 11 - 22

4.1 VELGE STYRKE  

strømanlegg. 
Som standard er induksjonstoppens 

Sørg for at sikringen er riktig kalibrert 
i forhold til det elektriske anlegget i 
boligen din (se tabellen nedenfor). 

4.3 VELGE KOKEPLATE 

Velg den som egner seg best avhengig av 
størrelsen på kokekaret. Hvis bunnen på 
kokekaret er for liten, vil styrkeindikatoren 
blinke og kokeplaten vil ikke fungere selv 
om materialet i kokekaret egner seg til 
induksjon. Bunnen på kokekaret skal 
ikke være mindre enn diameteren på 
kokeplaten (se tabell). 

 
sikringene i sikringsskapet.  

4.2 VELGE KOKEKAR 

med induksjon. Bare glass, keramikk, 
aluminium uten spesialbunn, kobber 
og enkelte magnetfrie kokekar i rustfritt 
stål fungerer ikke med induksjon. 
 

 Vi anbefaler å bruke kokekar 

fordeles bedre og innholdet vil 
kokes eller stekes  jevnere. Et tomt 
kokekar må aldri varmes opp uten 
tilsyn. 

 Unngå å sette kokekar på tastene 
og displayet. 

 
samtidig, fordeler induksjonstoppen 

overskrides. 
Når du bruker maksimal styrke 

du velge den beste plasseringen av 
kokekarene og unngå plasseringene 
nedenfor med rødt kryss: 
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.4 BRUKE APPARATET 

 

No Boost      No Boost 

4.4  START - STOPP
Trykk på av/på-tasten .  
Tallet "0" vises på hver kokeplate i 
8 sekunder. Koketoppen registrerer 
kokekarene automatisk. Når kokekaret 
er registrert, blinker "0" med et 
punktum på den registrerte kokeplaten. 
Da kan du innstille styrken. Hvis du 
ikke innstiller styrken, slås kokeplaten 
automatisk av. 

  S17

Hvis platen ikke registrerer kokekaret, 
velg kokeplaten. 

  S17

Slå av en kokeplate / toppen 
Trykk lenge på tasten til kokeplaten , 
du hører et langt lydsignal og displayet 
slukkes eller symbolet "H" (restvarme) 
vises.

Trykk på av/på-tasten for å slå av hele 
toppen. 

4.5 INNSTILLE STYRKE 
Trykk på tasten + eller - eller bruk det 
digitale tastaturet for å innstille styrken 
fra 1 til 19. Hvis du bruker tastaturet, 
kan du legge inn tallene for styrken 
direkte. Trykk lenge på tasten "0" for å 
slå av kokeplaten. 
Når du slår på toppen, kan du innstille 
maksimal styrke (uten boost) med en 
gang ved å trykke på tasten "-" for 
kokeplaten.

  S17

  S17

Direkte tilgang: 
Fire taster  kan brukes til å innstille 
styrken på ulike forhåndsinnstilte 
grader av styrke: 

 = styrke 2 - Holde varm 
 = styrke 10 - Småkoke 
 = styrke 19 - Sprøsteke 
= maksimal styrke. 

  
Disse styrkegradene kan endres, 
unntatt BOOST. Slik gjør du det:
Koketoppen må være slått på. 
Velg  eller  eller  med et langt 
trykk på tasten. 
Trykk på + eller - for å stille inn den nye 
styrken.
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.4 BRUKE APPARATET 

- Du hører snart et lydsignal som 
bekrefter den nye styrken. 
Merknad: Styrken må være mellom  

1 og 3 for 
4 og 11 for 
12 og 19 for 

4.6 HORIZONE (AVHENGIG AV 
MODELL) 
Horizone-platen kan brukes i 2 separate 
plater eller i 1 felles plate. Du velger 1 

felles plate med tasten .

Du innstiller styrken og tidsuret på 
samme måte som for en normal 
kokeplate. 

4.7  INNSTILLING AV TIDSURET
Hver kokeplate har et eget tidsur. 
Tidsuret kan innstilles så snart 
kokeplaten er slått på. Du slår den 
på eller endrer tiden ved å trykke på 
tidsurtasten . 

så på tastene + eller -  

eller bruk det digitale tastaturet. 
Hvis du bruker det digitale tastaturet, 
kan du legge inn tallene for tidsuret etter 
hverandre. Trykk lenge på tasten "0" for 
å slå av tidsuret. 
For å gjøre det enklere å stille inn en 
lang varighet kan du vise 99 minutter 
direkte ved å begynne med å trykke på 
tasten -. 
Når tiden er ute, viser displayet 0 og du 
varsles med et lydsignal. For å slå den av 
trykker du på en tilfeldig betjeningstast 
for den valgte kokeplaten. Hvis ikke, vil 
pipelyden stoppe etter kort tid. 
For å stoppe tidsuret under 
tilberedningen må du trykke samtidig 
på tastene + og -, eller gå tilbake til 0 
med tasten -, eller legge inn "0" på det 
digitale tastaturet. 

Uavhengig tidsur 
Denne funksjonen brukes til å ta tiden 
uten å bruke induksjonstoppen.
- Velg en kokeplate som ikke brukes.

.
Trykk på tasten . 
Innstill tiden med tasten + eller -. En "t" 
blinker på displayet . 



17

.4 BRUKE APPARATET 
- Ved slutten av innstillingen, lyser "t" 
fast og nedtellingen starter. 
Du kan stoppe nedtellingen med 
et langt trykk på tasten som velger 
kokeplaten. 

4.8  TASTELÅS 

Barnesikring 
Platetoppen har en barnesikring 
som låser tastene når toppen er 
slått av eller når maten tilberedes 
(for å beholde innstillingene dine). 
Av sikkerhetshensyn er av-tasten og 
tastene for valg av kokeplate alltid 
aktive slik at toppen eller en kokeplate 
kan slås av. 
Låse tastene 
Trykk på tasten  (hengelås) inntil 
låsesymbolet  vises på displayet og 
et lydsignal bekrefter valget ditt. 
Platetopp som er låst under drift 
Displayet for kokeplatene i drift viser 
vekselvis styrken og låsesymbolet. 
Når du trykker på styrketastene 
eller tidsuret for kokeplatene i drift: 
låsesymbolet "bloc" vises i 2 sekunder 
før det forsvinner. 
Låse opp tastene 
Trykk på tasten  inntil låsesymbolet 

 forsvinner fra displayene og et 
lydsignal bekrefter valget ditt. 

Funksjon CLEAN LOCK 
Denne funksjonen brukes til å låse 
toppen midlertidig mens den rengjøres. 
Slik aktiveres Clean Lock:  
Trykk kort på tasten . Du hører et 
lydsignal og symbolet  blinker på 
displayet. 
Etter en viss tid vil platen automatisk 
låses opp. Du hører et dobbelt 
lydsignal. Du kan stoppe Clean Lock 
når som helst med et langt trykk på 
tasten .

4.9  FUNKSJON SWITCH  

et kokekar fra en kokeplate til en 
annen og samtidig beholde de samme 
innstillingene 
(styrke  et tid). 
Trykk kort på tasten  , 

symbolene ==== glir forbi på 
tekstlinjen. Velg kokeplaten du vil 

overføres til den valgte kokeplaten. Du 

kokeplaten.  

4.10  FUNKSJON ICS 
Intelligent Cooking System  
Denne funksjonen brukes til å velge 
den best egnede kokeplaten i forhold 
til kokekarets bunndiameter. 
Slik gjør du det: 
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Sett kokekaret på en kokeplate (f.eks.: 
Ø 28 cm). 
Velg styrken Boost og eventuelt en 
varighet. 
Trykk på tasten . Symbolet "ICS" 
vises på displayet. 

enten er kokeplaten den best egnede 
til kokekaret og "ICS" forsvinner fra 
displayet som da viser de opprinnelige 
innstillingene. 
eller så er kokeplaten ikke den best 
egnede til kokekaret, og displayet 
indikerer da den best egnede 
kokeplaten, og innstillingene overføres 
automatisk til denne platen. NB: 
Toppen må være kald for å bruke 
denne funksjonen. 

4.11  FUNKSJON RECALL  
Denne funksjonen brukes til å vise de 
siste innstillingene "styrke og tidsur" for 
alle kokeplatene som har blitt slått av 
de siste 3 minuttene. 
For å bruke denne funksjonen må 
tastelåsen ikke være aktivert. Trykk på 
av/på-tasten og trykk kort på tasten . 

Når toppen er i bruk, brukes funksjonen 
til å vise innstillingene for styrke og 
tidsur for kokeplaten(e) som har blitt 
slått av de siste 30 sekundene. 

4.12  FUNKSJON ELAPSED 
TIME 
Denne funksjonen brukes til å vise tiden 
som har gått siden den siste endringen av 
styrken en kokeplate. For å bruke denne 
funksjonen må du trykke på tasten .  

Medgått tid blinker på tidsdisplayet til den 
valgte kokeplaten.
Hvis du vil at kokeplaten stopper etter 
en viss tid, trykk på tasten  og, innen 
5 sekunder, trykk på + på tidsuret for å 
innstille ønsket resttid. Medgått tid vises 
fast på displayet i 3 sekunder, så vises 
resttiden. Et lydsignal bekrefter valget 
ditt. 

tidsurfunksjonen. 
Merknad: hvis tidsuret viser en tid, må du 
vente 5 sekunder før du kan endre koke-/
steketiden. 

.4 BRUKE APPARATET 
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4.13  MATLAGINGSASSISTENT 
Koketoppen har en innebygget tilberedningsguide som foreslår et utvalg av oppskrifter.
Koketoppen må være slått på. Trykk på tasten   for å få tilgang til
tilberedningsguiden.

.4 BRUKE APPARATET 

Oppskrift Familie Ingrediens Stekeresultat
(om nødvendig)

 

Kjøtt Okse Tynn
Middels
Tykk

Burger Fersk
Frossen

Lam Koteletter

Svin Medium kotelett
Tykk kotelett

And Bryst
Små skiver

Fjærkre Bryst
Lår

Sjømat Filet  
Skive  
Filetstykke  

Liten
Rund
Matrett

Krabber Posjert
Posjert ECO*
Ristet

Reker  
Blåskjell Posjert

Posjert ECO*
Kamskjell  

Grønnsaker Tomater  
Squash  
Auberginer  
Paprika  
Løk  
Sopp Oppstykket

Hele
Forvellede poteter  
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* Oppskriftene merket med ECO, betyr at tilberedningen foregår passivt. Denne 
metoden gjør at du sparer energi ved å bruke restvarmen. Lokket gjør at varmen 
konsentreres inne i kjelen etter at kokeplaten er slått av, slik at innholdet fortsetter 

•  Vakuum brukes til å koke matvarer i vakuumpakning på lav temperatur for å 
bevare kvaliteten og næringsverdien. Det er viktig at vannet holder romtemperatur 
når det skal varmes opp, ellers vil sluttiden feilberegnes. 

.4 BRUKE APPARATET 

Oppskrift Familie Ingrediens Stekeresultat
(om nødvendig)

 

Desserter Smeltet sjokolade  
Pannekaker  
Små pannekaker  
Brioche/arme riddere  
Karamell  

Egg Stekt  
Omelett  
Eggerøre  
Bløtkokt  
Middels bløtkokt  
Hardkokt  
Vaktelegg  

Pasta / ris Tørr pasta Pastarør
Pastarør ECO*
Spagetti
Spagetti ECO*
Tagliatelle
Tagliatelle ECO*
Makaroni
Makaroni ECO*
Fullkorn

  
Ris Hvit

Fullkorn
Fiolett
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.4 BRUKE APPARATET 

•  Koke brukes til å koke opp en mengde vann og fortsette å koke uten å koke 
over, f.eks. for å koke pasta. Sett kokekaret på kokeplaten.  
Innstill ønsket mengde vann (fra 0,5 til 6 liter) med tastene  / 
Koketoppen foreslår den best egnede platen.
Trykk på OK for å bekrefte
Oppvarmingen starter.  
Du hører et lydsignal når vannet når kokepunktet, og en melding på displayet 
viser at du må tilsette matvarene. Når det er gjort, trykk på OK for å
bekrefte.

Tiden og styrken vises. Du kan justere dette som du vil. Du hører et lydsignal ved 
slutten av koketiden.

NB: Det er viktig at vannet holder romtemperatur når det varmes opp, ellers 
vil sluttiden feilberegnes. 
Ikke bruk en jerngryte eller et lokk med denne funksjonen. Du kan også 
bruke denne funksjonen for å lage alle typer matvarer som må koke i vann. 

• Grill brukes for grilltilbehøret fra De Dietrich på tvillingplaten for å grille matvarer 
og unngå oversteking og overskytende fett. Grilltilbehøret leveres ikke med 
koketoppen, men kan fås kjøpt på butikken.
•  Forvelle brukes til å tilberede grønnsaker i kokende vann i maksimalt 5 minutter
(start med kaldt vann i kjelen). 
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.4 BRUKE APPARATET 

» Slå på toppen 
» Trykk på  

»  Velg menyen "Oppskrifter" med tastene  /  
»  Bekreft valget "Oppskrifter" med tasten  

»  Velg menyen "Kjøtt " med tastene  /  
»  Bekreft valget "Kjøtt" med tasten  

»  Velg menyen "Okse" med tastene  /  
»  Bekreft valget "Okse" med tasten 

 /  
»  Bekreft valget av tykkelsen med tasten 

»  Velg ønsket stekegrad med tastene  /  
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.4 BRUKE APPARATET 

»  Bekreft valget av stekegrad med tasten  

»   Hvis koketoppen har et steketermometer, kan du velge å tilberede mat med 
termometeret. 

»   Velg om du ønsker å fortsette tilberedningen med termometeret, med tastene 
 / . 

»   Bekreft valget med tasten . 

  
» Displayet på koketoppen anbefaler et kokekar som gir optimalt resultat, samt 
den best egnede kokeplaten. 

»  Når kokekaret er plassert på kokeplaten, bekreft med tasten 
»   Først starter en forvarming uten matvarer. 

 eller med termometeret 

pannen. 

»  Når matvaren er lagt i kokekaret, trykk på tasten . 
»  

»  Når denne tiden er ute, viser displayet at du må snu kjøttet. 
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.4 BRUKE APPARATET 

»    Når du har snudd det, trykk på tasten .  
»    Nå starter nedtellingen av den andre siden. 

»    Trykk på  for å legge til ekstra tilberedningstid. 

Merknad: Ved slutten av tilberedningen, hvis "min" blinker, kan du justere 
tilberedningstiden  
ved å trykke på  og på + eller -. 
»    Du kan bruke tasten  til å velge alle innstillingene samlet i en favorittoppskrift. 

Trykk på  for å lagre oppskriften. 

Hvis du trykker på  etter å ha slått på koketoppen, får du tilgang til alle 
innstillingene (se kapittel Favoritter). 

4.14  Funksjon Favoritter
Funksjonen "FAVORITTER"  brukes til å lagre 5 oppskrifter i modusen 
"Matlagingsassistent" som du lager ofte.  Ved slutten av tilberedningen i modusen 
Matlagingsassistent, og før du slår av apparatet, kan du legge oppskriften du har 
laget, til favorittene ved å velge oppskriften med opp-/ned-tastene og bekrefte 
med .
Matlagingsassistenten, og dine eventuelle endringer, lagres da i favorittene.

Du får tilgang til dine favoritter ved å trykke på stjernetasten og skrolle opp og 
ned med tastene "opp/ned".

NB: Hvis 5 favoritter allerede har blitt lagret, vil en ny lagring overskrive den 
første.»
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.4 BRUKE APPARATET 

automatisk etter en forhåndsinnstilt 
tid (fra 1-10 timer avhengig av styrken 
som brukes). Hvis denne sikkerheten 
utløses, vises "AS" på displayet og 
du hører et lydsignal i ca. 2 minutter. 
Du kan trykke på en tilfeldig tast for å 
stanse lydsignalet. 

Toppen kan lage lyder som ligner 
på tikking fra et urverk. 
Disse lydene høres bare når 
toppen er i bruk, og forsvinner eller 
dempes avhengig av varmestyrken. 
Plystrelyder kan også høres avhengig 
av modellen og kvaliteten på kokekaret. 
Slike lyder er normale, de er en del av 
induksjonsteknologien, og betyr ikke at 
det er feil på induksjonstoppen. 

 Vi anbefaler ingen spesiell 
beskyttelse til toppen. 

4.15 SIKKERHET OG 
ANBEFALINGER 
Restvarme 
Etter intensiv bruk kan kokeplaten du 
nettopp har brukt, være varm i noen 
minutter. Da står det "H" på visningen. 
Unngå å berøre de varme områdene 
så lenge "H" vises. 

Temperaturbegrensning 
Hver kokeplate er utstyrt med en 
sikkerhetssensor som kontinuerlig 
overvåker temperaturen på bunnen 
av kokekaret. Hvis du glemmer et 
tomt kokekar på kokeplaten mens den 
står på, tilpasser sensoren automatisk 
styrken på kokeplaten og begrenser 
på denne måten skader på redskapet 
eller toppen. 

Innretning mot overkoking 
Platetoppen kan slå seg av i disse 3 
tilfellene: 
-  Innholdet i kokekaret renner over og 

dekker tastene. 
-  En våt klut settes på tastene. 
-  En metallgjenstand settes på tastene. 
Fjern gjenstanden eller rengjør og tørk av 
betjeningstastene og start kokeplaten 
på nytt. 
Når dette skjer, vises symbolet  og du 
hører et lydsignal. 

"Auto-Stop"-system 
Hvis du glemmer å slå av kokeplaten, 
er induksjonstoppen utstyrt med 
sikkerhetsfunksjonen "Auto-Stop" 
som slår av den glemte kokeplaten 
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.5 VEDLIKEHOLD 

VEDLIKEHOLD AV 
PLATETOPPEN 
Bruk en kjøkkensvamp for å rengjøre 
mindre urenheter. Løs først opp området 
med varmt vann før du tørker av. 
For å rengjøre gjenoppvarmede 

eller smeltet plast, bruk en kjøkkensvamp 
og/eller en spesialskrape for glass. Løs 
først opp området med varmt vann, 
bruk deretter en spesialskrape for glass 
for å ta vekk det grøvste, avslutt med 
en kjøkkensvamp, og tørk av til slutt. 
For å rengjøre ringer og spor etter kalk, 
bruk varm hvit eddik, la den virke og 
tørk av med en myk klut. 
For å rengjøre skinnende metalliske 
farger og for den ukentlige 
rengjøringen, bruk et spesialmiddel 
for glasskeramikk. Ha spesialmiddelet 
(som inneholder silikon og som 
fortrinnsvis har en beskyttende virkning) 
på glasskeramikken. 

Viktig merknad: ikke bruk skurepulver 
eller skuresvamp. Bruk helst kremer og 
spesialsvamper for sart oppvask. 
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.6FEIL OG LØSNINGER 
Ved bruk 
Toppen fungerer ikke, displayet viser  og 
du hører et lydsignal. 
Noe har kokt over eller en gjenstand ligger 
på tastene. Rengjør eller fjern gjenstanden 
og start opp igjen. 

Koden F7 vises. 
Strømkretsene er overopphetet 
(se kapittelet om nedfelling). 

Når en kokeplate er slått på, blinker alltid 
lysindikatorene på tastaturet. 
Kokekaret egner seg ikke til platetoppen. 

Det kommer lyder fra kokekarene og 
toppen lager klikkelyder ved bruk (se 
anbefalingen i "Sikkerhet og anbefalinger"). 
Det er normalt. Med en viss type kokekar, er 
dette lyden av energien som overføres fra 
toppen til kokekaret. 

Viften fortsetter å gå etter at toppen er 
slått av. 
Det er normalt. Dette avkjøler elektronikken. 

Ved vedvarende funksjonsfeil. 
Ta ut støpselet fra toppen i 1 minutt. Hvis 
feilen vedvarer, kontakt kundeservice. 

Ved igangsetting 
Displayet lyser. Det er normalt. Det 
forsvinner etter etter 30 sekunder. 

Strømmen blir brutt eller kun én side 
fungerer. Toppen er feilkoblet. Sjekk 
samsvaret 
(se kapittelet om tilkobling). 

Det kommer lukt fra toppen de 
første gangene den brukes. Toppen er ny. 
La hver kokeplate gå i en halv time med en 
kjele vann. 

Ved oppstart 
Toppen fungerer ikke og displayene på 
panelet lyser ikke. 
Apparatet er ikke tilkoblet strøm. 
Strømtilførselen eller tilkoblingen er feil. 

Toppen fungerer ikke og en annen melding 
vises. Den elektroniske kretsen fungerer 
dårlig. Kontakt kundeservice. 

Toppen fungerer ikke, informasjonen 
«bloc» vises. Slå av barnesikringen. 

Feilkode F9: spenning under 170 V. 
Feilkode F0: temperatur under 5°C. 
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.7 TABELL MED SPESIFIKASJONER 
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CARA CLIENTE, 
CARO CLIENTE 
Acaba de adquirir um produto De Dietrich. Esta escolha revela a sua exigência e bom 
gosto pela arte de viver à francesa. 
Com um legado de mais de 300 anos de conhecimento prático, as criações De Dietrich 
encarnam a fusão do design, autenticidade e tecnologia ao serviço da arte culinária. 
Os nossos aparelhos são fabricados com materiais nobres e oferecem uma qualidade 
de acabamentos irrepreensível. 
Temos a certeza de que esta confeção de alta qualidade permitirá aos amantes da 
cozinha expressar todos os seus talentos. 
O serviço de apoio ao consumidor De Dietrich está à sua disposição para responder a 
todas as questões e sugestões para melhor satisfazer as suas exigências. 
Ficamos honrados por sermos os seus novos parceiros na cozinha e agradecemos a 

Com os seus fabricos em França, Orléans e Vendôme, a De 
Dietrich cultiva uma busca constante de excelência, perpetuando 
o conhecimento prático de exceção na conceção de produtos 
com acabamentos perfeitos. Vários dos nossos eletrodomésticos 

reconhecimento que atesta o seu fabrico em França. 

aparelhos, mas também garante o seu rastreio, oferecendo uma indicação clara e 
objetiva da sua proveniência. 

PT 

www.de-dietrich.com 
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SEGURANÇA E PRECAUÇÕES IMPORTANTES
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES - LER COM ATENÇÃO 
E CONSERVAR PARA FUTURA UTILIZAÇÃO. 
Este manual está disponível para download no sítio Internet da marca. 

O seu aparelho está em conformidade com as diretivas e regulamen-
tações europeias às quais está sujeito. 
Este aparelho pode ser utilizado por crianças de pelo menos 8 anos 
de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou pessoas sem experiência e conhecimento, se tive-
rem sido corretamente supervisionadas ou informadas ou formadas 
na utilização do aparelho em toda a segurança e que compreendam 
os riscos resultantes. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a conservação pelo utilizador não devem ser efetuadas 
por crianças sem supervisão. 
Crianças de menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a me-
nos que sejam constantemente supervisionadas. 
A sua placa de cozinha possui um dispositivo de segurança para crian-
ças, que bloqueia a sua utilização à paragem ou durante a cozedura 
(ver o capítulo: utilização da segurança crianças). 

 O aparelho e as suas partes acessíveis tornam-se quentes duran-
te a utilização. Devem ser tomadas precauções para evitar tocar 

nos elementos de aquecimento. 
Objetos metálicos como facas, garfos, colheres e tampas não devem 

 ATENÇÃO: a cozedura deve ser supervisionada. Uma cozedura 
curta necessita de um supervisionamento contínuo. 
Risco de incêndio: não armazenar objetos sobre as zonas de cozedu-
ra. 

placa e sem supervisão pode ser perigosa e dar lugar a um incêndio. 
NUNCA tente apagar um incêndio com água; deve cortar a alimen-
tação do aparelho antes de cobrir a chama com, por exemplo, uma 
tampa ou uma cobertura anti-incêndio. 
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risco 
de choque elétrico. 
Não utilize a sua placa de cozinha antes de ter substituído a parte 
superior em vidro. 
Estes placas devem ser ligadas à rede elétrica através de um disposi-
tivo de corte multipolar em conformidade com as regras de instalação 
em vigor. Um dispositivo de desligamento deve estar incorporado na 

uma frequência de 50Hz ou 60Hz (50Hz/60Hz), sem nenhuma inter-
venção particular da sua parte. 
O aparelho deve ser ligado com um cabo de alimentação normali-
zado em que o número de condutores depende do tipo de ligação 
desejado (ver o capítulo sobre a instalação) 
Se o cabo de alimentação elétrica estiver deteriorado, deve ser subs-

-
trico, ligado à proximidade da placa de cozinha, não está em contato 
com as zonas de cozedura. 

 ADVERTÊNCIA : Para que não haja interferências entre a sua 
placa de cozinha e um estimulador cardíaco, é preciso que este tenha 
sido concebido em conformidade com a regulamentação aplicável. 
Informe-se junto do seu fabricante ou do seu médico. 
Utilize unicamente proteções de placas concebidas pelo fabricante 
do aparelho de cozedura, referenciadas no aviso de utilização como 
tendo sido adaptadas ou incorporadas no aparelho. A utilização de 
proteções não apropriadas pode provocar acidentes. 

é muito resistente, mas não é no entanto inquebrável. 
Não colocar uma tampa quente em contacto direto com a sua placa 
de cozinha. Um efeito de "ventosa" poderia deteriorar a superfície vi-

SEGURANÇA E PRECAUÇÕES IMPORTANTES
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Para a cozedura, nunca utilize folhas de papel de alumínio. Nunca 
coloque produtos embalados com alumínio, ou em bandejas de alumí-
nio, sobre a sua placa de cozedura. O alumínio fundiria e deterioraria 

Nunca utilize limpadores a vapor para a conservação da sua placa. 
Este aparelho não se destina a ser posto em funcionamento através 
de um dispositivo de temporização externo ou de um sistema de co-

através do dispositivo de comando e não contar com o sensor de ta-
chos. 

SEGURANÇA E PRECAUÇÕES IMPORTANTES
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.1 MEIO AMBIENTE 

PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE 
Este símbolo indica que este 
aparelho não deve ser tratado 
como resíduo doméstico. O 
seu aparelho contém vários 
materiais recicláveis. Assim, 

os aparelhos usados devem ser 
colocados num ponto de recolha 
apropriado.  Informe-se junto do seu 
revendedor ou de serviços técnicos da 
sua cidade para conhecer os pontos 
de recolha dos aparelhos usados mais 
perto do seu domicílio. A reciclagem de 
aparelhos usados do fabricante será 
realizada nas melhores condições, em 
conformidade com a Diretiva Europeia 
em matéria de equipamentos elétricos 

Alguns materiais de embalamento 
deste aparelho são também 
recicláveis. Participe na sua reciclagem 
contribuindo para a proteção do 
meio ambiente, eliminando-os nos 
contentores previstos para o efeito. 
Agradecemos a sua colaboração na 
proteção do meio ambiente. 

Conselho de economia de energia 
Cozinhar com uma tampa bem ajustada 
economiza energia. Se utilizar uma 
tampa de vidro, poderá controlar 
perfeitamente a cozedura.  
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Serviço: Tipo:

.2 INSTALAÇÃO 

REMOÇÃO DA EMBALAGEM 
Retire todos os elementos de proteção 
da placa de cozedura. 

do aparelho constantes na placa de 

abaixo as referências de serviço e tipo 

uma futura utilização. 

ENCASTRE 

estão desobstruídas. 
Tenha em conta as indicações relativas 
às dimensões de encastramento (em 

o ar circula corretamente entre a parte 
de frente e a parte de trás da sua placa 
de cozinha. 

Encastre plano     Encastre nivelado 
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No caso de instalação da placa por cima de uma gaveta, 

ou por cima de um forno encastrável, 
respeite as dimensões anotadas nas 
ilustrações para assegurar uma saída 

Cole cuidadosamente a junta de 
estanqueidade a toda a volta do vidro 
da mesa antes do encastre. 

 Importante 
Se o forno estiver sobre a placa de cozedura, as seguranças térmicas da 
placa podem limitar a utilização simultânea da mesma e do forno em modo 
de pirólise, com a visualização do código “F7” nas zonas de comando. Se 
isso acontecer, recomendamos que aumente a zona de ventilação da placa 
de cozinha, efetuando uma abertura na parte lateral do móvel (8 cm x 5 cm). 

 .2 INSTALAÇÃO 
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.2 INSTALAÇÃO 

Estes placas devem ser ligadas à rede 
elétrica através de um dispositivo de 
corte multipolar em conformidade com 
as regras de instalação em vigor. Um 
dispositivo de desligamento deve estar 

cozedura: 
a) verde-amarelo 
b) azul 
c) castanho 
d) preto 
e) cinzento 

Aquando da colocação sob tensão da 

aparece no painel de comando. Aguarde 
cerca de 30 segundos ou prima um 
botão para que essas informações 
desapareçam antes de utilizar a placa 
(esta visualização é normal e está 
reservada, dado o caso, ao seu serviço 

deve em caso algum tomá-las em 
consideração. 

LIGAÇÃO ELÉTRICA
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 : Temporizador 

 : Função Switch 
 : Função ICS 
 : Função Recall 
 : Função Elapsed Time 
 : Assistente culinário 
 : Favoritos 

.3 APRESENTAÇÃO DO APARELHO 

Léxico do teclado  

 : Teclado numérico de seleção de potência/tempo 

Acesso direto 
 : Manter ao quente 
 : Lume brando 
 : Lume forte 
 : Boost 

Funções

 : Validação / OK   
 : Voltar atrás 
 
: Navegação (alto / baixo menus)  

 : Bloqueio / “Clean Lock”:
 Escolha da zona de cozedura 

 : Horizone (conforme o modelo) 
 : Ajuste potência / tempo 
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Zona de texto para o guia culinário, 
sonda, alerta... 

Tempo 
Potência 

Recomendação de 
utensílio* 

I   ICS 

Tempo decorrido 

Zona ativa 

Bloqueio / 
Clean Lock 

.3 APRESENTAÇÃO DO APARELHO 

Léxico do visor 

Evolução da 
temperatura 

Autolink

* Recomendação de utensílio: 

• 

• 

• 

• 

Frigideira 

Frigideira com tampa 

Tacho 

Tacho com tampa 
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

 Gestão dos parâmetros 

Pressionar o botão  

• Idioma

• Luminosidade (5 níveis possíveis) 

•  Autolink 
exaustor, que ajusta automaticamente a velocidade e acende ou apaga a luz. 

placa de cozedura e depois, apaga-se.

com os botões “alto e baixo” (colocar símbolo)

•  Limitação de potência (4 níveis de potência disponíveis, ver o capítulo de 

•  Modo de demo: Por defeito, o aparelho está parametrizado no modo normal de 
aquecimento. No caso em que seja ativado em modo DEMO (posição ON), o 
aparelho não aquecerá. Pode sair do modo Demo fazendo uma pressão longa 

•  Manutenção : No caso de um problema, tem acesso ao menu de Manutenção. 

Os botões  e  permitem deslocar-se no menu. 

Uma pressão no botão 

Uma pressão em  permite validar a sua escolha. 

Na primeira ligação da sua placa, pode personalizar diferentes funções. 
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

Potência da 
placa (kW)

Fusíveis/ 
Disjuntor (A)

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Diâmetro do 

foco 
(cm)

Potência máxima 
do foco 
(Watts)

Diâmetro do fundo 
do recipiente 

(cm)

16 2400 10 - 18

18 2800 11 - 22

23 3700 12 - 24

28 3700
3700 / 4600(*)

15 - 32

30 5500 15 - 32

Horizone 3700 / 4600(*) 18 - Oval - travessa 
para peixe

1/2 zona 2800 11 - 22

4.1 GESTÃO DE POTÊNCIA  
A potência total da sua placa deve 
adaptar-se à potência da sua 
instalação elétrica. 

placa de cozedura está ajustada ao 
seu nível mais elevado. 
Deve ter atenção para que o valor do 
disjuntor da sua instalação elétrica 
esteja bem calibrado (ver tabela abaixo). 

4.3 SELEÇÃO DE FOCO 
Vários focos estão à sua disposição para 
posicionar os seus recipientes. Selecione 
o mais conveniente, em função da 
dimensão do recipiente. Se a base do 
recipiente for demasiado pequena, o 
indicador de potência começa a piscar 
e o foco não funciona, mesmo se o 
material do recipiente for indicado para 
indução. Assegure-se de nunca utilizar 

 Assegure-se de que a potência 
selecionada está adaptada aos dis-
juntores do quadro elétrico.  

4.2 ESCOLHA DO RECIPIENTE 
A maioria dos recipientes é compatível 

de vidro, barro, alumínio sem fundo 
especial, cobre e certos materiais 
inoxidáveis não magnéticos não 
funcionam com o aquecimento por 
indução. 
 

 Sugerimos que escolha 
recipientes de fundo espesso e 
plano. O calor conseguirá espalhar-
se melhor e a cozedura será mais 
homogénea. Nunca colocar um 
recipiente vazio a aquecer sem 
vigilância. 

 Não coloque recipientes sobre o 
teclado e o ecrã de comando. 

 Aquando da utilização simultânea 
de vários focos, a placa gere a 
repartição da potência para não 
ultrapassar a potência total desta. 
Quando utilizar a potência máxima 
(Boost) em vários focos ao mesmo 
tempo, considere privilegiar o melhor 
posicionamento dos seus recipientes 
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

 

No Boost      No Boost 

4.4  LIGAR - DESLIGAR
Pressione o botão ligar/desligar .  
Um “0” aparece em cada foco 
disponível durante 8 segundos. A placa 
de cozedura deteta automaticamente 

recipiente, o “0” pisca com um ponto 
na zona detetada. Agora, pode ajustar 
a potência desejada sem solicitar uma 
potência. A zona de cozedura apaga-
se automaticamente. 

  S17

Se não for detetado nenhum recipiente, 
selecione o foco . 

  S17

Desligamento de uma zona / placa 
Efetue uma pressão longa no botão da 
zona , soa um sinal sonoro longo e 
o visualizador apaga-se ou aparece o 
símbolo “H” (calor residual).

completamente a placa. 

4.5 CONFIGURAÇÃO DA 
POTÊNCIA 
Pressione o botão + ou -   ou utilize a 
teclado numérico para ajustar o nível 
de potência que vai de 1 a 19. Neste 
caso, pode tocar diretamente nos 
dígitos correspondentes à potência 
desejada Uma pressão no botão “0” 
desligará o foco. 
Durante a ligação pode passar 
diretamente para a potência máxima 
(exceto o Boost) pressionando o botão 
«-» da zona .

  S17

  S17

Acesso direto: 
Tem quatro botões à sua disposição 
para aceder diretamente aos níveis de 
potência pré-estabelecidos: 

 = potência 2 - Manter quente 
 = potência 10 - Cozinhar lentamente 
 = potência 19 - Tostar por fora 
= potência máxima. 

  
Estes valores de potência são 

BOOST. Proceda da seguinte maneira:
A placa de cozedura deve ser ligada. 
Selecione  ou  ou  através de 
uma pressão longa no mesmo. 
Ajuste a nova potência pressionando o 
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

botão + ou - .

momento. 
Nota: As potências devem estar 
compreendidas entre  

1 e 3 para  
4 e 11 para 
12 e 19 para 

4.6 HORIZONE (CONFORME O 
MODELO) 
O foco Horizone pode ser usado em 
2 zonas separadas ou em 1 zona 
completa. A seleção da zona completa 

é feita pelo botão .

O ajuste da potência e do temporizador 
efetua-se como para um foco normal. 

4.7 AJUSTE DO 
TEMPORIZADOR
Cada zona de cozedura possui um 

acionado se a respetiva zona de 
aquecimento estiver em funcionamento. 

botão  temporizador. 

e depois, os botões + ou -.  

ou utilize o teclado numérico. 
Neste caso, é possível marcar 
diretamente os dígitos correspondentes 
ao tempo desejado, um depois do outro. 
Uma pressão no botão “0” anulará o 
temporizador. 
Para facilitar o ajuste do tempo 
demasiado longo, pode aceder 
diretamente aos 99 minutos 
pressionando desde o início o botão -. 

aparecimento do número 0 e por um 
sinal sonoro. Para desligar, pressione 
qualquer botão de comando da zona de 
cozedura em causa. Por defeito, o sinal 
sonoro para depois de alguns instantes. 
Para parar o temporizador durante a 
cozedura, prima ao mesmo tempo e 
longamente os botões + e -, ou volte 
ao 0 com o botão -, ou marque “0” no 
teclado numérico. 

Temporizador independente 
Esta função permite cronometrar um 
evento sem fazer a cozedura.
- Selecione uma zona não utilizada.

.
- Pressione o botão . 
Ajuste o tempo com o botão + ou -. Um 
“t” pisca no ecrã. 

t
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 
se a contagem. 
Pode parar uma contagem 
decrescente em curso efetuando uma 
pressão longa no botão de seleção do 
foco. 

4.8  BLOQUEIO DOS 
COMANDOS 

Segurança das crianças 
A sua placa de cozinha possui um 
sistema de segurança para crianças 
que bloqueia os comandos quando 
esta está parada ou em funcionamento 
(para preservar os seus ajustes). Por 

“desligar” e os botões de seleção 
estão sempre ativos e autorizam a 
paragem da placa ou o corte de uma 
zona de aquecimento. 
Bloqueio 
Pressione o botão  (cadeado), até 
que o símbolo de bloqueio  apareça 

sua manobra. 
Placa bloqueada em 
funcionamento 
A apresentação das zonas de 
cozedura em funcionamento indica 
alternadamente a potência e o símbolo 
de bloqueio. Ao premir os botões de 
potência ou do temporizador das 
zonas em funcionamento: "bloqueio" 
aparece 2 segundos e desaparece em 
seguida. 
Desbloqueio 
Pressione o botão  até que o 
símbolo de bloqueio  desapareça 

manobra. 

Função “CLEAN LOCK” 
Esta função permite o bloqueio 
temporário da sua placa durante a 
limpeza. 
Para ativar o Clean lock:  
Efetue uma pressão curta no botão  
Soa um sinal sonoro e o símbolo  
pisca no visor. 

desliga-se automaticamente. Soa um 
sinal sonoro duplo. Pode parar o Clean 
Lock a qualquer momento efetuando 
uma pressão longa no botão .

4.9  FUNÇÃO SWITCH  
Esta função permite a deslocação 
de um tacho de um foco para outro 
mantendo os ajustes iniciais 
(potência  / tempo). 
Faça uma pressão curta no botão   
, 

os símbolos ==== aparecem na linha 
de texto. Selecione o foco desejado 
em que quer colocar o recipiente. 
Os ajustes são transferidos ao 
foco selecionado, pode deslocar o 
recipiente para o novo foco.  

4.10  FUNÇÃO ICS 
Intelligent Cooking System  
Esta função permite otimizar a escolha 

recipiente utilizados. 
Proceda da seguinte maneira: 
Coloque o recipiente sobre um foco 
(ex: Ø28 cm). 
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Selecione a potência Boost e 
eventualmente uma duração. 
Prima o botão . Aparece o símbolo 
“ICS” no visor. 

o foco escolhido é o mais adaptado 
ao recipiente, “ICS” desaparece para 

cozedura iniciais. 
o foco escolhido não é o mais adaptado 
ao recipiente, o visor indica então o 
foco mais adaptado e os ajustes são 
transferidos automaticamente a este. 
NOTA: A placa deve estar fria para 
utilizar esta função. 

4.11   FUNÇÃO RECALL  
Esta função permite visualizar 
os últimos ajustes “potência e 
temporizador” de todos os focos 
apagados desde há menos de 3 
minutos. 
Para utilizar esta função, a placa deve 
estar desbloqueada. Pressione o 
botão ligar/desligar e depois, faça uma 
pressão curta no botão . 

permite de recuperar os ajustes de 
potência e  temporizador do (ou dos) 
foco(s) apagado(s) há menos de 30 
segundos. 

4.12  FUNÇÃO ELAPSED TIME 
Esta função permite apresentar o tempo 

de potência de um foco escolhido. Para 
utilizar esta função, pressione o botão 
.  

O tempo decorrido pisca no visor do 
temporizador do foco seleccionado.
Se quiser que a cozedura termine num 

 
e depois, em 5 segundos, pressione 
+ no temporizador para incrementar o 
tempo de cozedura que quer obter. A 

apresentação do tempo restante aparece. 

escolha. 
Esta função existe com ou sem a função 
do temporizador. 
Nota: se aparecer um tempo no 
temporizador, aguarde 5 segundos para 

.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 



19

4.13  FUNÇÃO DE ASSISTENTE CULINÁRIO 
A placa dispõe de um guia culinário que propõe uma seleção de receitas.
A placa deve estar ligada, deve fazer uma pressão no botãor  para aceder ao 
guia culinário.

.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

Receita Família Ingrediente Acabamento
(se necessário)

 

Carnes Carne de vaca Fino
Médio

Carne picada Fresco
Congelado

Borrego Costeletas

Porco Costeleta média
Costeleta grossa

Pato Magrê
Tiras

Aves Branco
Coxa

Frutos do mar Lombo  
Posta  
Filete  
Peixe inteiro Pequeno

Redondo
Plano

Canivetes Escalfar
Escalfar ECO*

Camarões  
Mexilhões Escalfar

Escalfar ECO*
Vieiras  

Legumes Tomate  
Curgete  
Beringela  
Pimento  
Cebola  
Cogumelos Cortados

Inteiros
Batatas cozidas  
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* As receitas ECO fazem referência à cozedura passiva, permitindo poupar energia 

tacho depois de desligar a placa, o que permite efetuar a cozedura durante um 

•  A função sous vide permite cozinhar com baixas temperaturas os alimentos em 
bolsas sous vide preservando a qualidade culinária e dietética. É importante que 
a temperatura da água esteja à temperatura ambiente no início da cozedura, pois 

.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

Receita Família Ingrediente Acabamento
(se necessário)

 

Sobremesas Chocolate derretido  
Crepes  
Panquecas  
Brioche/rabanada  
Caramelo  

Ovos No prato  
Omelete  
Mexidos  
Na concha  
Mal cozidos  
Cozidos  

 
Massa/arroz Massa seca Penne

Penne ECO*
Esparguete
Esparguete ECO*
Tagliatelle
Tagliatelle ECO*
Conchas
Conchas ECO*
Integrais

  
Arroz Branco

Integral
Venere
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

•  A função Boil permite ferver uma quantidade de água e de manter a sua 
ebulição sem derramar para cozinhar massas, por exemplo. Posicione o 
recipiente sobre um foco.  
Ajuste a quantidade de água desejada (de 0,5 a 6 litros) através dos botões 

 / 
A placa propõe o foco que estiver melhor adaptado.
Valide premindo OK.
A cozedura começa.  
Soa um sinal sonoro quando a água atinge a ebulição e aparece uma mensagem 

pressione OK para
validar.

O tempo e a potência aparecem. Pode ajustá-los da forma mais conveniente para 

NOTA : É importante que a temperatura da água esteja à temperatura 

Para esta função, não utilize o recipiente de ferro fundido, nem tampa. 
Também pode utilizar esta função para cozer qualquer alimento que requeira 
uma cozedura em água fervente. 

• A função Gril
na zona ao lado para grelhar alimentos evitando a cozedura em excesso

está disponível junto do seu revendedor.
•  A função Blanchir permite preparar os legumes levando-os à ebulição.
5 minutos no máximo (início a frio). 
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.4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO 

Exemplo de receita de uma peça de carne de vaca: 
» Acender a placa 
» Efetuar uma pressão em  

»  Selecionar o menu “Receitas” com a ajuda dos 
botões  /  

»  Validar a escolha “Receitas” com a ajuda dos 
botões  

»  Selecionar o menu “Carnes” com a ajuda dos 
botões  /  

»  Validar a escolha de “Carnes” com a ajuda dos 
botões  

»  Selecionar o menu “Carne de vaca” com a ajuda 
dos botões  /  

»  Validar a escolha “Carne de vaca” com a ajuda 
dos botões 

»  Selecionar a espessura da peça de carne de 
vaca com a ajuda dos botões  /  

»  Validar a escolha da espessura com os botões 

»  Selecionar o acabamento da cozedura desejada 
com a ajuda dos botões  /  
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»  Validar a escolha do acabamento com o botão . 

»   Se a placa tiver uma sonda, uma etapa opcional propõe a realização da 
cozedura com a sonda. 

»   Selecionar se deseja prosseguir a cozedura com a sonda com a ajuda dos 
botões  / . 

»   Validar a escolha com o botão . 

  
»  O visor da placa recomenda o recipiente que permite um resultado de cozedura 
ideal, bem como a zona adequada para efetuar a cozedura. 

»   Inicia-se uma fase de pré-aquecimento em vazio. 

 ou com a sonda 

de vaca. 

»   Depois de colocar o ingrediente, pressionar o botão 
»  O tempo de cozedura da primeira face do pedaço de carne de vaca começa a 
descontar. 

»  
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»    Depois de a ter virado, pressionar o botão. 
»    Começa a segunda fase da cozedura. 

»    Uma pressão em  permite adicionar tempo à cozedura. 

de cozedura pressionando  e depois, + ou -. 
»    Consegue, graças ao botão  selecionar todos os ajustes de cozedura nos 

favoritos. Serão guardados pressionando em . 

 depois de ligar a 
placa (ver capítulo de Favoritos). 

4.14   Função de favoritos
A função “FAVORITOS”  permite memorizar 5 funções de assistente culinário 

culinário e antes de desligar o aparelho, pode acrescentar a receita efetuada 
aos favoritos selecionando a opção com os botões de visualização e validando 
com .

agora memorizados nos favoritos.

Pode relembrar os favoritos pressionando o botão “estrelas” e vendo com os 
botões “alto/baixo”.

NB: Se os 5 favoritos já tiverem sido utilizados, qualquer nova memorização 
substituirá a primeira”.
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um cozinhado, esta placa está 
equipada com uma função de 
segurança denominada “Auto-Stop”  
que desliga automaticamente a zona 

entre 1 e 10 horas, consoante a 
potência utilizada). Se esta segurança 
for ativada, o corte da zona de 
aquecimento é assinalado pela 
visualização “AS” na zona de comando 
e um sinal sonoro é emitido durante 
cerca de 2 minutos. Para o desativar, 
basta premir um botão qualquer dos 
comandos. 

 Podem produzir-se sinais sonoros 
semelhantes aos de uma agulha de 

Estes ruídos intervêm somente quando 
a placa está em funcionamento e 
desaparecem ou diminuem em função 

Também podem aparecer assobios 
segundo o modelo e a qualidade do 
seu recipiente. Os ruídos descritos são 
normais, fazem parte da tecnologia de 
indução e não indicam uma avaria. 

 Não recomendamos dispositivos 
de proteção da placa. 

4.15 SEGURANÇA E 
RECOMENDAÇÕES 
Calor residual 

aquecimento que acabou de utilizar 

minutos. Um "H" aparece durante este 
período. 
Evite tocar nas zonas em questão. 

Limitador de temperatura 
Cada zona de aquecimento está 
equipada com um sensor de segurança 
que controla constantemente a 
temperatura do fundo do recipiente. 
Em caso de esquecimento de um 
recipiente vazio numa zona de 
aquecimento acesa, este sensor 
adapta automaticamente a potência 
da placa e limita assim qualquer risco 
de deterioração do recipiente ou da 
placa. 

Proteção em caso de derrame 
A paragem da placa pode ser 
desencadeada nos 3 casos seguintes: 
-   Derrame por cima dos botões de 

comando . 
-  Pano molhado colocado em cima dos 

botões. 
-  Objeto metálico colocado em cima 

dos botões de comando. 
Retire o objeto ou limpe e seque 
os botões de comando e depois, inicie 
a cozedura. 
Neste caso, o símbolo  aparece 
acompanhado de um sinal sonoro. 

Sistema “Auto-Stop” 
No caso de se esquecer de desligar 
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.5 MANUTENÇÃO 

CONSERVAÇÃO DA PLACA 
Para sujidade ligeira, utilize um 
esfregão. Demolhar convenientemente 
com água quente a zona a lavar e 
depois limpar. 
Para uma acumulação de sujidades 
recozidas, derrames com açúcar, 
plástico derretido, utilize uma esponja 
sanitária ou um raspador especial para 
vidro. Deve molhar bem a zona a limpar 
com água quente, utilizar um raspador 
especial para vidros para desbastar, 
acabar com um esfregão e secar. 
Para auréolas e marcas de calcário, 
aplicar vinagre branco quente sobre a 
mancha, deixar agir e secar com um 
pano macio. 
Para cores metálicas brilhantes e 
a conservação semanal, utilizar 
um produto especial para vidro 

especial (que contenha silicone e tenha 
de preferência um efeito protetor) sobre 

Observação importante: não utilizar 

cremes e as esponjas especiais para 
louça delicada. 
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.6ANOMALIAS E SOLUÇÕES 
Durante a utilização 
A placa não funciona, o visor liga-se e 
soa um sinal sonoro. 
Houve um transbordo, ou um objeto tapa o 
painel de comando. Limpe ou retire o objeto 
e volte a iniciar a cozedura. 

É indicado o código F7. 

(consulte o capítulo acerca do 
encastramento). 

Durante o funcionamento de uma 
zona de aquecimento, os indicadores 
luminosos do painel piscam sempre. 
O recipiente utilizado não é adequado. 

Os recipientes emitem um ruído e a 
placa emite um “clique” durante a 
cozedura (ver o conselho “Seguranças 
e recomendações”). É normal. Com 
certo tipos de recipientes, isto deve-se 
à passagem de energia da placa para o 
recipiente. 

A ventilação continua a funcionar depois 
da paragem da sua placa. 
É normal. Isto permite o arrefecimento da 

No caso de avaria persistente. 
Desligue a placa durante 1 minuto. Se o 

Durante a colocação em serviço 
Constata que aparece uma indicação 
luminosa. Isto é normal. Desaparecerá 
depois de 30 segundos. 

A sua instalação dispara ou funciona 
apenas um lado da placa. A ligação da 
sua placa 
conformidade 
(ver o capítulo sobre a ligação). 

A placa liberta um odor nas suas 
primeiras cozeduras. O aparelho é novo. 
Faça aquecer cada zona durante uma meia 
hora com um tacho cheio de água. 

Quando a placa é ligada 
A placa não funciona e os indicadores 
luminosos do teclado estão apagados. 
O aparelho não tem alimentação de energia. 
A alimentação ou ligação estão defeituosas. 
Inspecione os fusíveis e o disjuntor elétrico. 

A placa não funciona e aparece outra 

A placa não funciona, aparece a 
informação “bloqueio”. Desative a 
segurança para crianças. 

Código de avaria F9 : tensão inferior a 170 V. 
Código de avaria F0 : temperatura inferior 
a 5°C. 
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.7 PLACA DE CONCEÇÃO ECOLÓGICA 
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Práve ste si zakúpili výrobok De Dietrich. Tento výber je prejavom vašich vysokých 

 
povrchovú úpravu. 

SK 

www.de-dietrich.com 
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.2  
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Na celý okraj varnej platne nalepte 
tesnenie. 

  

.2  
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(toto zobrazenie je normálne a je 
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.3  

 : Varenie 
 : Opekanie 
 : Boost 

 : Nastavenia 

 



12

výkonu 

I ICS 

Clean Lock 

.3  

Zmena T° 

Autolink

• 

• 

• 

• 

Panvica 

Panvica s pokrievkou 

Hrniec 

Hrniec s pokrievkou 
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 Správa nastavení 

 

 a 
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25

16 (cm)
(cm)

16

18 11 – 22

12 – 24

28

Horizone
varenie rýb

11 – 22

vašej elektroinštalácie správne 

 

 

 

 



15

.4  

 

No Boost     No Boost 

4.4 
.  

automaticky vypne. 

  S17

  S17

  S17

  S17

 : 

  

s výnimkou funkcie BOOST. Postup:

 
alebo  alebo . 
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4 a 11 pre 
12 a 19 pre 

 (V ZÁVISLOSTI OD 
MODELU) 

pomocou 

.

4.7 

numerickej klávesnice. 

.
. 

t”. 
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.4  

t

4.8 

kým sa symbol zamknutia  

uzamknutia 

Aktivácia funkcie Clean lock (Zamknutie 

. Zaznie 

.

4.9 

nastavenia 

  

Nastavenia sa presunú na vybranú 
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Postup: 

4.11  

. 

4.12 

.  

nastavenie. 

.4  
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4.13 

.4  

 

Tenký

Hrubý

Prsia

Stehno
 

Plátok  
 

Celá ryba
Okrúhla

 
Slávky

Hrebenatka obrovská  
 

Cuketa  
 

Paprika  
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pomocou funkcie ECO. 

•   

.4  

 

 
Palacinky  
Lievance  

 
 
 

Omeleta  
 
 
 
 
 
Penne

  Celozrnná
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na ochranu varnej platne. 
vysušte 
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Pripojenie vašej platne je 

5 °C. 
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KÄRA KUND,   
Du har köpt en produkt från De Dietrich. Det är ett val som visar både att du har högt 
ställda krav och en känsla för det franska sättet att leva. 
Produkter från De Dietrich faller tillbaka på 300 år av kunnande och är ett uttryck 
för en förening av design, autenticitet och teknik i kokkonstens tjänst. Våra apparater 
tillverkas av de ädlaste material och ger en oklanderlig kvalitet i utförandet. 
Vi är övertygade om att dess utförande i högsta standard ger den som älskar att laga 
mat möjlighet att ge uttryck för all sin talang. 
De Dietrich kundtjänst står beredd att svara på alla era frågor och reagera på alla era 
förslag för att i ständigt högre grad motsvara era krav. 
Vi är hedrade av att bli din nya partner i köket och vill tacka för förtroendet. 

Med sina tillverkningsanläggningar i Orléans och Vendôme i 
Frankrike, strävar De Dietrich ständigt efter att göra sitt yttersta och 
upprätthålla ett kunnande utan motstycke om hur man konstruerar 

märkta med Origine France Garantie – en utmärkelse som styrker 
att de tillverkats i Frankrike. 
Denna märkning garanterar inte bara att våra apparaters höga 

kvalitet och att de är hållbara, utan säkrar också att de är spårbara, med tydligt och 
objektivt angivet ursprung. 

SV 

www.de-dietrich.com 



SV INNEHÅLLSFÖRTECKNING

• 1 MILJÖ .....................................................................................................................7 

• 2 INSTALLATION ......................................................................................................8 
Uppackning ...............................................................................................................8 
Inbyggnad .................................................................................................................8 
Elanslutning.............................................................................................................10 

• 3 PRESENTATION AV APPARATEN ...................................................................11 
Manöverpanelens funktioner  ..................................................................................11 
Displayens funktioner ..............................................................................................12 

• 4 ANVÄNDA APPARATEN ......................................................................................13 
Göra inställningar ....................................................................................................13 

 .........................................................................................................14 
Välja kärl .................................................................................................................14 
Välja kokzon ............................................................................................................13 
Slå på/Stänga av .....................................................................................................15 

 ..................................................................................................15 
Horizone (beroende på modell)...............................................................................16 
Ställa in timern ........................................................................................................16 
Låsa reglagen .........................................................................................................17 
SWITCH-funktion  ..................................................................................................17 
ICS-FUNKTION......................................................................................................17 
RECALL-funktion ....................................................................................................17 
ELAPSED TIME-funktion .......................................................................................18 
Kökshjälp-funktion ...................................................................................................19 
Favoriter-funktion ....................................................................................................24 
Säkerhet och rekommendationer ............................................................................25 

• 5 UNDERHÅLL ........................................................................................................26 

• 6 PROBLEM OCH LÖSNINGAR ...........................................................................27 

• 7 EKODESIGN-TABELL ..........................................................................................28 



4

SÄKERHET OCH VIKTIGA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR ATT LÄSA NOGGRANT OCH 
SPARA FÖR SENARE BRUK. 

Din enhet överensstämmer med de europeiska direktiv och 
bestämmelser den är underkastad. 
Denna enhet kan användas av barn från åtta års ålder och personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga jämte personer 
utan erfarenhet och kunskap, om de vederbörligen informerats om 
eller undervisats i hur apparaten ska användas på ett tryggt sätt och 
förstår de risker som följer därav. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll av användare får inte utföras av barn utan 
tillsyn. 
Barn under åtta års ålder ska hållas på behörigt avstånd, med mindre 
de står under ständig tillsyn. 
Din spishäll är försedd med ett barnlås som spärrar dess användning i 
avstängt eller tillagningsläge (se avsnittet om hur barnlåset används). 

 Apparaten och dess åtkomliga delar blir varma under användning. 
Försiktighet måste iakttas för att undvika kontakt med varma delar. 

ytan, då de kan bli varma. 

 OBS! Tillagning ska ske under tillsyn. Korta tillagningar kräver 
ständig tillsyn. 
Brandfara: förvara inte föremål på kokzonerna. 
Tillagning med fett eller olja på en spishäll utan övervakning kan vara 
farligt och orsaka eldsvåda. Försök ALDRIG släcka en brand med 
vatten utan bryt apparatens strömförsörjning och täck lågan med t.ex. 



5

 Undvik risk för elstöt genom att bryta apparatens strömförsörjning 
om 
ytan är sprucken. 
Använd inte spishällen igen förrän glasytan bytts ut. 
Dessa hällar ska anslutas till elnätet via en allpolig frånskiljningsanordning 
som uppfyller gällande installationsbestämmelser. En 

Din spishäll är avsedd att fungera i nuvarande skick med en frekvens 
på 50 eller 60 Hz (50 Hz/60 Hz), utan att du behöver vidta några 
särskilda åtgärder. 
Apparaten ska anslutas med en standardnätsladd vars antal ledare 
beror på önskad typ av anslutning (se kapitlet Installation). 
För att undvika risk ska nätsladden om den är skadad bytas av 
tillverkaren, dennes serviceavdelning eller av någon med motsvarande 
behörighet. 
Försäkra dig om att matningssladdar till elektriska apparater som 
är anslutna i närheten av spishällen inte kommer i kontakt med 
kokzonerna. 

 VARNING: För att det inte ska bli några interferenser mellan din 
spishäll och en pacemaker ska denna vara utformad och inställd i 
enlighet med de bestämmelser som gäller för den. Samråd med 
pacemakerns tillverkare eller din läkare. 
Använd endast skydd för spishällar som konstruerats av spishällens 
tillverkare och som hänvisas till i bruksanvisningen för att de är 
lämpliga för eller inbyggda i apparaten. Används olämpliga skydd kan 
det medföra olyckshändelse. 
Undvik att stöta kokkärl mot ytan: ytan i glaskeramik är mycket tålig, 
men kan ändå gå sönder. 

glaskeramikytan. Undvik att dra kokkärl över ytan. Med tiden kan det 
skada den glaskeramiska ytans dekor. 

SÄKERHET OCH VIKTIGA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
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Använd aldrig aluminiumfolie för att tillaga mat. Lägg aldrig produkter 
inslagna i aluminium eller aluminiumförpackningar på din spishäll. 
Aluminiumet skulle smälta och oåterkalleligt skada din spishäll. 
Förvara inte underhålls- eller brandfarliga produkter i möbeln under 
spishällen. 
Använd aldrig ångtvättmaskin för att göra ren spishällen. 
Apparaten är inte avsedd att slås på via en extern timer eller en separat 
fjärrkontroll. 
Stäng efter användning av spishällens funktion med hjälp av dess 
reglage och lita inte på kastrullavkännaren. 

SÄKERHET OCH VIKTIGA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
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.1 MILJÖ 

RESPEKTERA MILJÖN 
Denna symbol anger att 
denna apparat får inte 
hanteras som hushållsavfall. 
Apparaten innehåller mycket 
material som kan återvinnas. 

För att ange att en uttjänt apparat ska 
lämnas till en återvinningscentral är 
den därför märkt med denna logotyp.  
Vänd dig till din återförsäljare eller till 
kommunens tekniska avdelning för 
information om vilket uppsamlingsställe 

närmast din bostad. I enlighet med 
EU-direktiv 2002/96/EG om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektriska 
eller elektroniska produkter, kan då 
den återvinning av apparaten som 
anordnas av tillverkaren genomföras 
på bästa sätt. 
Även en del av denna apparats 
förpackningsmaterial kan återvinnas. 
Bidra till att det återvinns och därmed till 
att skydda miljön, genom att lämna det 
i härför avsedd kommunal container. 
Tack för att du hjälper till att värna om 
miljön. 

Energispartips 
Spara energi genom att koka med ett 
lock som passar väl. Med ett glaslock 
har man perfekt koll på tillagningen.  
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Service: Typ:

.2 INSTALLATION 

UPPACKNING 
Ta bort allt skyddsemballage runt 
spishällen. 

framtida bruk i rutorna nedan de 
referensnummer för service och 

INBYGGNAD 

för luftens in- och utlopp. 
Beakta måttangivelserna (i millimeter) 
för den bänkskiva i vilken spishällen 
är avsedd att byggas in. Kontrollera att 
luften kan cirkulera ordentligt mellan 
spishällens fram- och baksida. 

Inbyggnad på köksbänk Inbyggnad infälld 
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4040
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Om hällen monteras över en kökslåda, 

eller över en inbyggbar ugn, ska de mått 
som anges i illustrationerna respekteras 
för att garantera tillräckligt luftutlopp. 
Limma omsorgsfullt fast packningen 
runt hela spishällens omkrets före 
inbyggnad. 

 Viktigt 
Är ugnen placerad under spishällen kan hällens termiska säkringar begränsa 
möjligheterna att använda denna samtidigt som ugnen används i pyrolysläge. 
Koden F7 visas i reglagezonerna. Vi rekommenderar i så fall att man förstärker 
spishällens ventilation genom att ha en öppning på sidan av möbeln (8 x 5 
cm). 

 .2 INSTALLATION 
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.2 INSTALLATION 

Dessa hällar ska anslutas till elnätet 
via en allpolig frånskiljningsanordning 
som uppfyller gällande 
installationsbestämmelser. En 

inbyggd i den fasta elinstallationen. 
spishällens kablar. 

a) grön-gul 
b) blå 
c) brun 
d) svart 
e) grå 

När hällen strömsätts eller efter ett 
längre strömavbrott visas en kod 
på manöverpanelen. Vänta i c:a 30 
sekunder eller tryck på en knapp för att 
denna information ska försvinna och du 
ska kunna använda hällen (att koden 
visas är normalt; meddelandet är avsett 
för serviceavdelningen vid eventuellt 
behov av åtgärder). Den som använder 
hällen behöver i vilket fall inte bry sig om 
det. 

ELANSLUTNING



11

 : Timer 

 : ICS-funktion 
 : Recall-funktion 
 : Elapsed time-funktion 
 : Kökshjälp 
 : Favoriter 

.3 PRESENTATION AV APPARATEN 

Ordlista för manöverpanelen  

 : Inställningar 
 : Bekräfta/OK   
 : Gå tillbaka 
 
 : Navigering (uppåt/neråt i menyer)  

 : Låsa/Clean Lock:
 Välja kokzon 

 : Horizone (beroende på modell) 

Direkt åtkomst 
 : Varmhålla 
 : Sjuda 
 : Steka 
 : Boost 

Funktion
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Textfält för kökshjälp, givare, 
varning m.m. 

Tid 

Rekommenderad 
utrustning * 

I     ICS 

    Elapsed time 

Zon som håller på att ställas in 

Aktiv zon 

Låsa/Clean Lock 

.3 PRESENTATION AV APPARATEN 

Displayens funktioner 

Temperatur-
förändring 

Autolink

* Rekommenderad utrustning: 

• 

• 

• 

• 

Stekpanna 

Stekpanna med lock 

Kastrull 

Kastrull med lock 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

 Göra inställningar 

Tryck en gång på knappen  för att gå till inställningar: 

• Språk (som standard svenska) 

• Ljusstyrka

•  Autolink
automatiskt anpassar sitt varvtal och slår på respektive av belysningen. Inga 

omkring två minuter efter att spishällen stoppats och stängs sedan av.

Funktionen är som standard avstängd. Du kan slå på den genom att välja ON i 
menyn med uppåt- och nedåtknapparna (infoga symbol)

•  Demo-läge: Apparaten är som standard inställd på normalt uppvärmningsläge.
Skulle apparaten vara inställd på Demo-läge (läge ON) kommer den inte att bli 
varm. Du kan lämna Demo-läget genom en lång tryckning på inställningsknappen 

•  Service .Tar du kontakt med kundtjänst 
kan de komma att fråga efter de produktkoder som visas vid en felsökning. Med 
alternativet Ominitiera kan man återställa apparaten till fabriksinställningar. 

Med knapparna  och  kan man navigera i menyn. 

Med en tryckning på knappen  kan du gå tillbaka i menyn utan några ändringar. 

Bekräfta ditt val med en tryckning på . 

Första gången hällen strömsätts kan man göra olika personliga inställningar. 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

(kW)
Säkringar/ 

Jordfelsbrytare (A)

7,4 32

5,7 25

4,6 20

3,6 16
Kokzonens 

diameter 
(cm)

Kokzonens 

(Watt)

Kärlets 
bottendiameter 

(cm)

16 2400 10-18

18 2800 11-22

23 3700 12-24

28 3700
3 700/4 600 (*)

15-32

30 5500 15-32

Horizone 3 700/4 600 (*)

Halvzon 2800 11-22

4.1 EFFEKTSTYRNING  

inställd på den högsta möjliga. 
Säkerställ att din elinstallations 
jordfelsbrytare är rätt kalibrerad (se 
tabell nedan). 

4.3 VÄLJA KOKZON 

på. Välj en som passar till kärlets storlek. 
Är kärlets botten för liten kommer 

fungerar inte, även om kärlets material 
lämpar sig för induktion. Var noga med 
att inte använda kärl med en diameter 
som är mindre än kokzonens (se tabell). 

 
sig för elskåpets jordfelsbrytare.  

4.2 VÄLJA KOKKÄRL 

induktion. Endast glas, keramik, 
aluminium utan särskild botten, koppar 
och vissa typer av rostfritt stål fungerar 
inte med induktionstillagning. 
 

 Vi rekommenderar att man 
väljer kärl med tjock och platt 
botten. Värmen fördelas då bättre 
och tillagningen blir jämnare. Värm 
aldrig ett tomt kärl utan tillsyn. 

 Ställ inga kärl på manöverpanel 
eller skärm. 

 
samtidigt hanterar hällen 

Var noga med att placera kärlen väl och 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

 

No Boost      No Boost 

4.4  START/STOPP
.  

0 visas för alla tillgängliga kokzoner 
i åtta sekunder. Spishällen känner 
automatiskt av kärlen. När ett kärl känns 
av blinkar 0 med en punkt för den zon 
som har känt av det. Du kan då ställa in 

stängs kokzonen av automatiskt. 

  S17

Välj kokzon om inget kärl känns av. 

  S17

Stoppa en zon/spishällen 
Tryck länge på kokzonens knapp 

 tills en lång ljudsignal hörs och 
displayen slocknar eller visar symbolen 
H (restvärme).

av hällen helt. 

4.5 STÄLLA IN EFFEKTEN 
Tryck på knappen + eller - eller använd 
det numeriska tangentbordet för att 

det senare fallet kan du direkt ange de 

Med en tryckning på knappen 0 stängs 
kokzonen av. 

(utom Boost) genom att trycka på 
knappen - för relevant zon.

  S17

  S17

Direkt åtkomst: 

  

för Boost. Gör så här:
Spishällen ska vara påslagen. 
Välj  eller  eller  genom en 
lång tryckning på den. 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

trycka på knappen + eller -.
– Efter några sekunder bekräftas 
åtgärden med en ljudsignal. 

1 och 3 för 
4 och 11 för 
12 och 19 för 

4.6 HORIZONE (BEROENDE PÅ 
MODELL) 
Kokzonen Horizone kan användas som 
två skilda kokzoner eller som en enda 
kokzon. Välj att använda den som en enda 

zon genom att trycka på knappen .

kokzoner. 

4.7  STÄLLA IN TIMERN
Alla kokzoner har en egen timer. De kan 
startas så snart respektive zon används. 
Tryck på timerknappen  för att starta 
eller ändra timern, 

och sedan på knapparna + eller -,  

eller använd det numeriska tangentbordet. 
I det senare fallet kan du direkt med 

knappen 0 avbryter timern. 
För att underlätta inställning av mycket 
långa tider kan man direkt gå till 99 
minuter genom att från början trycka på 
knappen -. 
När tillagningen är klar visas 0 på 
displayen och en ljudsignal avges. 
Stäng av genom att trycka på vilken 
reglageknapp som helst för kokzonen i 
fråga. Som standard upphör ljudsignalen 
efter några ögonblick. 
Tryck samtidigt på knapparna + och - 
för att stoppa timern under pågående 
tillagning, eller gå tillbaka till 0 med 
knappen - eller tryck på 0 på det 
numeriska tangentbordet. 

Oberoende timer 
Med denna funktion kan man ta tiden 
för en händelse utan att tillaga något.
– Välj en zon som inte används.

.
Tryck en gång på knappen . 
Ställ in tiden med knapparna + och -. 
Ett t blinkar på displayen. 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 
– Efter avslutad inställning lyser t med 
fast sken och nedräkningen börjar. 
En nedräkning som pågår kan avbrytas 
genom en lång tryckning på knappen 
för att välja kokzon. 

4.8  LÅSA REGLAGEN 

Barnlås 
Din spishäll är försedd med ett barnlås 
som låser reglagen i avstängt läge 
eller under tillagning (för att dina 
inställningar inte ska ändras). Av 
säkerhetsskäl är bara stoppknappen 
och knapparna för att välja zon 
fortfarande aktiva och gör att man 
kan stänga av hällen eller stoppa en 
kokzon. 
Låsa 
Tryck på knappen  (hänglås) tills 
symbolen för låsning  visas på 
displayen och en ljudsignal bekräftar 
din åtgärd. 
Hällen låst under användning 
Visningen av vilka kokzoner som 

och låssymbolen. När man trycker på 

zoner som används visas spärr i två 
sekunder och försvinner sedan. 
Låsa upp 
Tryck på knappen  tills symbolen för 
låsning  försvinner från displayen 
och en ljudsignal bekräftar åtgärden. 

CLEAN LOCK-funktion 
Denna funktion används för att tillfälligt 
låsa hällen under rengöring. 
Gör så här för att slå på Clean Lock:  
Gör en kort tryckning på knappen . 
En ljudsignal avges och symbolen  
blinkar på displayen. 
Efter en förinställd tid försvinner låset 
automatiskt. En dubbel ljudsignal 
avges. Man kan när som helst avbryta 
Clean Lock genom en lång tryckning 
på knappen .

4.9  SWITCH-FUNKTION  

kastrull från en kokzon till en annan och 
behålla de ursprungliga inställningarna 

Gör en kort tryckning på knappen  . 

Symbolerna ==== bläddrar förbi på 
textraden. Välj till vilken kokzon du vill 

kärlet till den nya kokzonen.  

4.10 ICS-FUNKTION 
Intelligent Cooking System  
Med denna funktion kan man optimera 
valet av kokzon beroende på diametern 
på det kärl som används. 
Gör så här: 
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Ställ kärlet på en kokzon (t.ex. 
Ø 28 cm). 

tillagningstid. 
Tryck på knappen . Symbolen ICS 
visas på displayen 

antingen är den kokzon man valt 
den bäst lämpade för kärlet och ICS 
försvinner så att de ursprungliga 
parametrarna för tillagningen visas, 
eller 
är den kokzon som valts inte den 
som passar bäst för kärlet, i vilket 
fall den lämpligaste kokzonen visas 
på displayen och inställningarna förs 
automatiskt över till denna För att 
kunna använda denna funktion måste 
hällen vara kall. 

4.11  RECALL-FUNKTION  
Med denna funktion kan man visa de 

för alla kokzoner som stängts av de 
senaste tre minuterna. 
För att kunna använda denna funktion 
måste hällen vara upplåst. Tryck på 
knappen Start/Stopp och gör sedan en 
kort tryckning på knappen . 

Medan hällen används kan man 
tack vare denna funktion hämta 
inställningarna för 

mindre än 30 sekunder sedan. 

4.12  ELAPSED TIME-FUNKTION 
Med denna funktion kan man visa hur 

senast ändrades för en viss kokzon. För 
att använda denna funktion trycker man 
på knappen .  

Hur lång tid som har gått visas på 
timerdisplayen för den kokzon som valts.
Vill man att tillagningen ska vara klar 
inom en viss tid trycker man på knappen 

 och sedan, inom fem sekunder, 
på knappen + till timern, för att stegvis 
förlänga önskad tillagningstid. Visningen 
av hur lång tid som gått står stilla i tre 
sekunder och sedan visas återstående 
tid. En ljudsignal avges för att bekräfta 
valet. 

funktion. 
OBS! Vänta fem sekunder innan du kan 
ändra tillagningstiden om en tid visas på 
timern. 

.4 ANVÄNDA APPARATEN 
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4.13  KÖKSHJÄLP-FUNKTION 
Hällen har en matlagningsguide med ett urval av recept.
Spishällen ska vara på. Tryck en gång på knappen  för att gå till
matlagningsguiden.

.4 ANVÄNDA APPARATEN 

Recept Grupp Ingrediens Grad av tillagning
(i förekommande fall)

 

Kött Nötkött Tunn
Medel
Tjock
Färsk
Djupfryst

Lamm Kotletter

Fläskkött Mellantjock kotlett
Tjock kotlett

Anka
Strimlor

Fågel Vit
Lår

Fisk och skaldjur Filé  
Skiva  
Stycke  

Liten
Rund
Fat

Krabba Pochera
Pochera EKO *
Grilla

Räkor  
Musslor Pochera

Pochera EKO *
Pilgrimsmusslor  

Grönsaker Tomater  
Zucchini  
Auberginer  
Paprika  
Lökar  
Svamp Skurna

Hela
Förvälld potatis  
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* EKO betecknar recept som avser passiv tillagning, som gör att man kan spara 
energi genom att använda restvärme. Tack vare locket hålls värmen kvar samlad i 
kastrullen efter att hällen stoppats, så att tillagningen kan fortsätta under en tid som 
i förväg bestämts i EKO-funktionen. 

•  Med sous vide-funktionen kan man tillaga matvaror i vakuumpåsar vid låg 
temperatur utan att smak- eller näringsegenskaper påverkas. Det är viktigt att 
vattnet håller rumstemperatur när tillagningen startar, då slutresultat annars kan 
bli fel. 

.4 ANVÄNDA APPARATEN 

Recept Grupp Ingrediens Grad av 
tillagning

(i förekommande fall)

 

Desserter Smält choklad  
Crêpe  
Pannkakor  
Brioche/Fattiga riddare  
Karamell  

Ägg Platt  
Omelett  
Äggröra  
Med skal  
Mjukkokt  
Hårdkokt  
Vaktelägg  

Pasta/Ris Torkad pasta Penne
Penne EKO *
Spaghetti
Spaghetti EKO *
Tagliatelle
Tagliatelle EKO *
Makaroner
Makaroner EKO *
Fullkorn

  
Ris Vit

Hel
Svart
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

•   Med Boil-funktionen kan man koka upp en viss mängd vatten och hålla det 
kokande utan att koka över, för att t.ex. koka pasta. Ställ kärlet på en kokzon.  
Ställ in önskad mängd vatten (0,5-6 liter) med knapparna  / .
Hällen föreslår vilken zon som passar bäst.
Bekräfta genom att trycka på OK.
Tillagningen startar.  
En ljudsignal avges när vattnet börjar koka och ett meddelande på skärmen ber 
dig att tillsätta ingredienserna. När det är gjort trycker du på OK för att
bekräfta.

hörs när tillagningen är klar.

OBS! Det är viktigt att vattnet håller rumstemperatur när tillagningen startar, 
då slutresultat annars kan bli fel. 
Använd inga kärl i gjutjärn och inget lock för denna funktion. Man kan även 
använda denna funktion för att tillaga andra livsmedel i kokande vatten. 

• Med Grill-funktionen kan du använda grilltillbehöret från De Dietrich
på den kopplade kokzonen och grilla matvaror samtidigt som du undviker att grilla 
för hårt
och kan använda mindre fett. Grilltillbehöret medföljer inte spishällen. Det

•  Med Blanchera-funktionen kan du laga till grönsaker genom att koka upp dem
i högst fem minuter (starta med kallt vatten). 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

Exempel på ett recept med en bit nötkött: 
» Slå på spishällen 
» Tryck en gång på 

»  Välj menyn Recept med knapparna  /  
»  Bekräfta valet Recept med knapparna  

»  Välj menyn Kött med knapparna  /  
»  Bekräfta valet Kött med knapparna  

»  Välj menyn Nötkött med knapparna  /  
»  Bekräfta valet Nötkött med knapparna 

»  Välj tjocklek på stycket med nötkött med 
knapparna  /  

»  Bekräfta valet av tjocklek med knapparna 

»  Välj önskad grad av tillagning med knapparna  
/  
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

» Bekräfta valet av tillagningsgrad med knappen . 

»  Har din spishäll en givare, kan man med hjälp av ett extrasteg göra tillagningen 
med givaren. 

»  Vill du fortsätta tillagningen med givaren väljer du den med knapparna  / . 
»  Bekräfta valet med knappen . 

  
» På hällens display rekommenderas det kärl som skulle ge optimalt 
tillagningsresultat och vilken kokzon som är lämplig för tillagningen. 

» Efter att ha ställt kärlet på zonen bekräftar du med knappen 
»  Ett steg med förvärmning tom börjar. 

 eller med givare 
»  Efter förvärmningen uppmanar hällens display dig att lägga i köttstycket. 

»  När du lagt i köttstycket trycker du på knappen . 
» Tillagningstiden för köttstyckets första sida börjar löpa. 

» När den tiden har gått uppmanas du av displayen att vända på köttstycket. 
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

»   När du vänt på det trycker du på knappen . 
»   Det andra steget av tillagningen börjar löpa. 

»   Efter avslutad tillagning avger hällen en rad ljudsignaler 
»   Med en tryckning på  kan du förlänga tillagningstiden. 

Anmärkning! Blinkar ”min” efter avslutad tillagning kan man justera tillagningstiden  
genom att trycka på  och sedan på + eller -. 
»   Med knappen  kan man välja alla tillagningsinställningar som en favorit. De 

sparas genom att trycka på . 

Det gör att du har tillgång till dina inställningar genom att trycka på  efter att 
ha slagit på spishällen (se kapitlet Favoriter). 

4.14  Favoriter-funktion
Med funktionen Favoriter  kan man spara fem tillagningar med Kökshjälp-funktionen 
som man ofta använder.  Efter en avslutad tillagning med Kökshjälp-funktionen kan 
man, innan man stoppar apparaten, lägga till det recept man använt till sina favoriter 
genom att välja detta alternativ med navigeringsknapparna och bekräfta med .
Din Kökshjälp-funktion och dina eventuella justeringar sparas då i minnet som 
en favorit.

Du kan hämta dina favoriter genom att trycka på knappen ”stjärna” och navigera 
med uppåt/neråt-knapparna.

OBS! Har man redan använt de fem favoriterna kommer det man därefter sparar 
att träda i stället för den första.
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.4 ANVÄNDA APPARATEN 

tid (efter 1-10 timmar, beroende på 

stänger av den kokzon man har glömt. 
Skulle denna säkerhetsfunktion 
lösas ut indikeras avstängningen 
av kokzonen genom att AS visas i 
textområdet och en ljudsignal avges 
i c:a två minuter. Du behöver bara 
trycka på vilken reglageknapp som 
helst för att avbryta den. 

 Ljud som liknar dem för visarna på 
en klocka kan förekomma. 
Dessa ljud hörs bara när hällen 
används och försvinner eller avtar 
beroende på hur uppvärmningen har 

modell och egenskaper kan även 
visslande ljud förekomma. De ljud som 
nämnts är normala. De utgör en del av 
induktionstekniken och indikerar inte 
något fel. 

 Vi rekommenderar ingen 
skyddsanordning för hällen. 

4.15 SÄKERHET OCH 
REKOMMENDATIONER 
Restvärme 
Efter intensiv användning kan den 
kokzon man just har använt fortfarande 
vara varm i några minuter. Så länge 
en kokzon är varm visas ett H på 
displayen. 
Undvik då att röra vid de aktuella 
kokzonerna. 

Temperaturbegränsning 
Alla kokzoner har en skyddsgivare som 
hela tiden känner av temperaturen vid 
kärlets botten. Om man skulle glömma 
ett tomt kärl på en påslagen kokzon 
anpassar denna givare automatiskt 

undviker eventuell risk för att kärlet 
eller hällen skadas. 

Skydd mot överkokning 
Ett stopp av hällen kan utlösas i 
följande tre fall: 
–  Överkokning så att reglageknapparna 

täcks. 
–  Fuktig trasa som läggs på knapparna. 
–  Metallföremål som ställs på 

reglageknapparna. 
Ta bort föremålet respektive gör rent 
och torka av 
reglageknapparna. Starta sedan om 
tillagningen. 
I dessa fall visas symbolen , åtföljd av 
en ljudsignal. 

Auto-Stop-system 
Glömmer man att stänga av en tillagning 
har spishällen en säkerhetsfunktion, 
Auto-Stop, som efter en viss förinställd 
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.5 UNDERHÅLL 

UNDERHÅLL AV SPISHÄLLEN 
Använd en kökssvamp vid lätt 
nedsmutsning. Fukta det ställe som 
ska rengöras väl med varmt vatten och 
torka av. 
Använd en kökssvamp och/eller en 
skrapa speciellt avsedd för glas för 
ansamlingar av brända rester, sött spill 
eller smält plast. Fukta det ställe som 
ska rengöras väl med varmt vatten, 
använd en särskild skrapa för glas och 
skrapa av, avsluta med en kökssvamp 
och torka sedan av. 

med varm vinäger och låt verka. Torka 
därefter av med en mjuk trasa. 
Använd ett specialmedel för 

och underhåll varje vecka. Applicera 
specialmedlet (som innehåller silikon 
och som helst har en skyddande 
verkan) på den glaskeramiska ytan. 

Viktig anmärkning: använd inte 
skurpulver eller svamp med slipverkan. 
Använd helst specialmedel och 
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.6PROBLEM OCH LÖSNINGAR. 
Under användning 
Hällen fungerar inte, meddelandet visas 
och en ljudsignal avges. 
Något har kokat över eller ett föremål ligger 
på manöverpanelen. Rengör respektive ta 
bort föremålet och starta om tillagningen. 

Kod F7 visas. 
Elektronikkretsarna har blivit varma 
(se kapitlet Inbyggnad). 

När en kokzon används fortsätter 
panelens kontrollampor att blinka. 
Det kärl som används är olämpligt. 

Kärlen avger oväsen och hällen avger 
klickljud under tillagningen (se 
rådet Säkerhet och rekommendationer). 
Det är normalt. För vissa typer av kärl är 
detta energiöverföringen från hällen till 
kärlet. 

Fläkten fortsätter att gå efter att hällen 
har stängts av. 
Det är normalt. Det gör att elektroniken kan 
kylas ned. 

Om en felfunktion kvarstår. 
Gör hällen strömlös i en minut. Kontakta 
kundtjänst om företeelsen kvarstår. 

Vid idriftsättning 
Du ser att ett meddelande visas på 
displayen. Det är normalt. Det försvinner 
efter 30 sekunder. 

Installationen löser ut 
överbelastningsskyddet eller bara en 
sida fungerar. Hällen är 

är rätt gjord 
(se kapitlet Anslutningar). 

Hällen avger obehaglig lukt de 
första gångerna den används. Apparaten 
är ny. Värm alla zoner i en halvtimme med en 
kastrull full med vatten. 

Vid start 
Hällen fungerar inte och displayerna på 
panelen förblir släckta. 
Apparaten saknar strömförsörjning. Fel på 
strömförsörjning eller anslutning. Kontrollera 
säkringar och jordfelsbrytare. 

Hällen fungerar inte och ett annat 
meddelande visas. Elektronikkretsen 
fungerar inte som den ska. Kontakta 
kundservice. 

Hällen fungerar inte. Meddelandet spärr 
visas. Lås upp 
barnlåset. 

Felkod F9: spänningen lägre än 170 V. 
Felkod F0: temperaturen lägre än 5 °C. 
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.7 EKODESIGN-TABELL 
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7 .



FR : Consommation électricité 
EN : Electricity consumption - CS : Spot eba elektrické energie - DA : Elforbrug - DE : Stromverbrauch - EL :

- ES : Consumo de electricidad - IT : Consumo di energia elettrica - NL :
Elektriciteitsverbruik - FI : Sähkönkulutus - PL : Zu ycie energii elektrycznej - PT : Consumo de eletricidade -
SK : Spotreba elektrickej energie - SV : Elförbrukning

FR : Laps de temps pour passer dans le mode
EN : Time Frame to Switch to Mode - CS : asový rámec pro p epnutí do režimu - DA : Tidsramme for at skifte
til tilstand - DE : Zeitrahmen für den Wechsel in den Modus - EL : -
ES : Período de tiempo para cambiar al modo - IT : Intervallo di tempo per passare alla modalità - NL :
Tijdsspanne om over te schakelen naar modus - FI : Aikaväli tilaan siirtymiselle - PL : Ramy czasowe do
prze czenia w tryb - PT : Período de tempo para mudar para o modo - SK : asový rámec na prepnutie do
režimu - SV : Tidsram för att växla till läge

FR : Mode arrêt 
EN : Off Mode - CS : Režim vypnutí - DA : Slukket tilstand - DE : Aus-
Modus - EL : - ES : Modo apagado - IT :
Modalità spenta - NL : Uit-modus - FI : Pois päältä -tila - PL : Tryb
wy czenia - PT : Modo Desligado - SK : Režim vypnutia - SV : Av-läge

0,5W *

FR : Information réglementation UE 2023/826

EN : Information on  EU regulation 2023/826 - CS : Informace o na ízení EU 2023/826 - DA : Information om EU-forordning 2023/826 - DE : Informationen zur  EU-Verordnung 2023/826 -  EL :      ( ) 2023/826 - ES : Información 
sobre el reglamento UE 2023/826 -  IT : Informazioni sul regolamento UE 2023/826 - NL : Informatie over EU-verordening 2023/826 -  FI : Tietoa EU-asetuksesta 2023/826  - PL : Informacje o rozporz dzeniu UE 2023/826  - PT : Informações sobre o regulamento da UE 
2023/826 - SK : Informácie o EÚ 2023/826 -  SV : Information om EU-förordning 2023/826

FR : * N/A selon modèle
EN : depending on model - CS : v závislosti na modelu - DA : afhængig af model - DE : je nach Modell - EL : - ES : Dependiendo del modelo - IT : a seconda del modello - NL : afhankelijk van het model - FI : mallista riippuen - PL : w zale no ci od modelu - PT : dependendo
do modelo - SK : V závislosti od modelu - SV : beroende på modell


